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USER MANUAL
52-303 - METAL PULSATING SPRINKLER BASIC

11,5 l/min; 4 bar (S8 psi): 22,5 I/min. OPIS PRODUKTU (rys. A): [1] Re-
qulowana glowica. [2] Podstawa mocujaca z praytaczem wody [3]. IN-
STRUKCJE OGOLNE: Przed pierwszym uzyciem produktu nalezy prze-
caytat oryginalng instrukeje obstugi, postepowat wedhug jej wskazan
i zachowat jg do pozniejszego wykorzystania Iub dia kolejnego uzyt-
kownika. UZYTKOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM: Ten produkt
zostat do uzytku - e jest doza-
stosowarh przemystowych. Producent nie odpowiada za ewentualne
szkody wynikajace z uzytkowania urzadzenia niezgodnie z przeznacze-

niem lub racji obstugi czy montazu. Nalezy nadzorowat
diec, aby byé pewnym, ze nie beda bawic sie produktem. BEZPIE-
CZENSTWO: Nie kierowat strumienia wody na urzadzenia elektryczne!
Nie kierowa strumienia wody na osoby i zwierzgta! Nie jest to punkt po-
boru wody pitne] Nie przekraczat maksymalnego cisnienia roboczegol
Zuiyte urzadzenia
ktore powinny byé oddawane do utyizacji. URUCHOMIENIE (rys. B):
Ustawic zraszacz w miejscu, w ktorym choemy przeprowadzic zabieg
podlewania uwzgledniajac zasieg urzadzenia. Podtaczyt wodg za pomo-
¢q weza zakoficzonego szybkozigezem. Odkrecic kran. Jezeli zachodzi
potrzeba zmiany zakresu zraszania dokonat regulacji. REGULACJA (rys.
C): Urzadzenie posiada regulacie zasiegu zraszania oraz powierzchni
zraszania. Regulacji dokonuje sig poprzez odpowiednie ustawienia gio-
wicy zraszajacej. Opis funkeji:(C.1) Pokrycie catosci lub czgsci okregu.
Zraszacz mozna w petni regulowat tak, aby nawadniat peny okrag lub
dowolny odcinek od 30" do 360", (C.2) Pokrycie czesci okregu. Drucia-
ny przetacznik pozostaje w pozycjiw .d6t" | powinien znajdowac sig mig-
dzy kotnierzami,tak jak pokazano na rysunku. Przekrec gomy dolny kot~
nierz, az do osiagniecia pokrycia zadane] czesci okregu. (C.3) Pokrycie
petnego okregu. Przesun druciany przetacznik do pozycji ,gora'. (C.4)
Opcje zraszania. MGIEEKA/STRUMIEN: przetnij strumiefi wody, obraca-
Jac bolec dyfuzora zgodnie  ruchem wskazwek zegara. Dostosuj opcjg
zraszania poprzez dokrecenie Iub luzowanie bolca. (C.5) Pokrycie odle-
glosci. Przekrec deflektor w gore lub w dot tak, aby ustawic odlegtos
wyrzutu wody. KONSERWACJA: Produkt nie wymaga konserwacj. ZA-
KONCZENIE PRACY: Zakrecic kran. USUWANIE USTEREK: W przypad-
ku wystapienia problemow z poprawnym dziataniem urzadzenia (za ma-
fy obszar zraszania) nalezy: sprawdzié czy urzadzenie nie jest
w przypadku przeczyscic
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POLSKI

52-303 - METALOWY ZRASZACZ PULSACYJNY BASIC

do ogrod ie: praca w ogrodzie,
podlewanie. Miejsce instalacji: na zewnatrz. Pozycja robocza: wg. rysun-
ku. Czynnik roboczy: woda, maks. temp. 40°C. Zastosowane dyrektywy
i normy: 2006/42/WE, EN 1SO 12100. DANE : Min. ci-

sprezonym powietrzem; sprawdzic ciénienie zasilajace; sprawdzic waz
zasilajaoy. NAPRAWA: Jezeli dziafania wymienione w punkcie USUWA-
NIE USTEREK nie prowadzq do prawidtowego ponownego uruchomienia,
nalezy ¢ sig z w celu kon-
troli. Ingerencie 0s6b nieuprawnionych prowadza do wygasiiecia rosz-
czef. PRZECHOWYWANIE: Urzadzenie przechowywat poza zasiegiem
dzieciw suchym, zamknigtym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu
GWARANCJA: W kazdym kraju obowiazuja warunki gwarancji okreslone
przez dystrybutora produktow producenta. Jakiekolwiek usterki produk-
tu usuwamy w okresie gwarancji bezptatnie, o fle spowodowane s3 one
btedem materiatowym lub produkeyinym. W sprawach napraw gwaran-
cyinych prosimy kierowac sig z dowodem zakupu do dystrybutora lub

bezposrednio do producenta, c E

DEKLARACJA
ZGODNOSCI UE

CELL-FAST sp. z 00. niniejszym owiadcza, 7e produkt opisany poni-
zej ma koncepcjg, projekt i komercyjnie dostepna wersje produkcyjng
2q0dng z obowigzujacymi wymogami dyrektyw UE dotyczacej zdrowia
i bezpieczenistwa. Wszelkie zmiany Iub modyfikacje tego produktu nie-
autoryzowane przez CELL-FAST sp. z 0.. uniewaznia niniejsza deklara-
cje. Niniejsza deklaracja zgodnosci jest wydana na wyfaezng odpowie-
dzialnost producenta.

Producent: CELL-FAST Sp. 200

ul.W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola

www cellfastcom.pl, product@cellfast compl

Nazwa handlowa: Metalowy zraszacz pulsacyjny BASIC

Model: 52-303

Zastosowanie: Sterowanie nawadnianiem

Obowiazuigee dyrektywy UE: 2006/42/WE, EN IS0 12100

Osoba
Justyna Kallsz-Sliz
Osoba d

ia deklaracji:

Snienie robocze: 2 bar (29 psi). Maks. ciénienie robocze: 6 bar (87 ps)
Zakres temp. roboczych: 5°C do SO°C. Obszar zraszania: 2 bar (29 psi),
@22 m (72 ft); 4 bar (58 psi: @ 24 m (78 ft). Praephyw: 2 bar (29 ps)

Robert Kielar
Dyrektor ds. Badaf | Rozwoju
Stalowa Wola, 9.12.2024



BbJITAPCKU

52-303 - METATIEH UIMTY/ICEH PASMPBCKBAY BASIC
TipenHasHaseHve: 3a NONVEaHE & FanuHaTa. MpUNOKeHHe: [PaANHaDCTED,
noMEaHe. MeCTONONOEHWe Ha WHCTanalwaTa: Ha OTKpUTO. PabioTHa
OSLMS: CHITIACHO WTIOCTDALMAT. PaboTen MeAMYM: BOf3, MBKC. Tew-
nepatypa 40°C. Mpunoenu AupexTwaM u crangaprw: 2006/42/EC, EN
S0 12100. TEXHUYECKM IAHHIA: Mukiumanto paGoTho wansrawe: 2 bar
(29 psi). Maxc. paBotHo Hansirase: 6 bar (87 psi). Paboten Temneparypen
‘avana3on: 5'C o 50'C. Monuena nnow: 2 bar (29 psi): 8 22 m (72 ft; 4 bar
(58 psi): @ 24 m (78 ft). Morok: 2 bar (29 psi): 115 I/min; 4 bar (58 psi
225 1/min. ONMCAHME HA NPOAYKTA (wr. A): [1] Perynupyena masa
[2] Monraxsia ocwosa ¢ spraka 3a 80ga [3]. OBLLM MHCTPYKLIMM: Mpeaw
MBPBOTO MANON3BAHE HA MPORYKTS, MPONETETE MHCTPUKLINATA 3 BKCTa-
TaUys, CrefBaiiTe YKa3aHUATa 1 9 3anaseTe 33 N0CNEABaLLa CPaBKa W
crengallva noTpeburen. YOTPEBA B CbOTBETCTBYE C NPE/HASHA-
YEHMETO: Toay npoykT e paspaboTer 3a 6Tosa ynoTpeta v He e npe-
Ha3Ha4eH 33 HyKaw. T

3 WeTH, np ot Ha

WNM NOPagM HeNpaBuNHa EKCNN0aTaUMA Mnn MowTax. [leuata Tpabea aa
6Bbaar HabniofiaBakK, 3 13 CTe CUTYPHK, Ye HAMA 13 WrPasT C NPOAYKTA.
BE3OMACHOCT: HyKora He HacouBaiiTe BOHA CTPYA BbPXY EneKTpHe-
CK¥1ypeav! HKOT He HaCO4BaINTe BOH3 CTPYA BBPXY XOa WK X/BOTHU!
Tosa He € KpaH 3 NWTeliHa BOfal He MPeBLIABa/iTe MaKCAMANHOTO patoT-
+o Hansirane! OMA3BAHE HA OKOMTHATA CPE[IA: VianonseasuTe ypean
CABPKAT PELUKIMPUEMN MaTEpUANY, KOTO TpAGBa A3 Gbaar npena-
saHu 32 yTwivsaLa. MYCKAHE B EKCTINIOATALIMA (®ur. B): Mocrasere
PA3NPBCKBaYa Ha MACTOTO, KbETO XENaeTe 13 NOMBETE, KATO B3eMeTe
npensuA 06XxBaTa Ha YCTPOMCTBOTO. CBbPAETE BOAAT C MapKyy, 33Bbp-
ek ¢ 6bp3a BPL3Ka. [1yCHETe BORATA. AKO UMETE HKK O NPOMSHA Ha
06x8aTa Ha pasnpeKeaqa, perymmpaiire. PETYAIALIAS (wr. C): Yerpoii-
CTBOTO @ 0B0PYABAHO C PeryvpYEM OGXEAT M NOBBPKHOCT Ha NPBCKAHETO
PerynaLivaTa Ce UsEbpILBA UPes CHOTBETHATA HACTPOIKA Ha PaSNPLCHE-
wara rnaga. Onucasite Ha ¢gHKuMwe (1) I'Ianuaa uemr Kpbr Wn acT
T Kpbra. Pa: monex
Kpbr WM BCeKN MHTEpEan o730 70360 (C2) I'Iukpwrvlena 43T OT Kpbra.
TenerusT np: CT383 B Tpsibiea na Gbe
PAIONOXEH MEXEY KPANLLATa, KAKTO € MOKA3aHO Ha dirypaTa. 3asbpTete
KPUNUATa, fIOKATO NOCTMTHETE MENaHaTa YacT oT Kpbra. (C.3) MokpuTue Ha
menen Kpor. MTpeMecTeTe Tenewts NPeBKIoBaTeN & NonoMeHve ,rope”
(C.4) O 53 ronvarie. MBTA/CTPYR: perywpaie somuaTa oTpun

a0 3380 b v
. Perympaiite onuyTe 33 NOTVBaHE, KATO 33TerHeTe Wik pasKnabiTe
wmra. (C5) Hactpoi 3asbprere, Harope

WA HaRoNy, 33 4B 3BLALlETe PASCTORHHETO Ha BOAKaTa CTpyA. MIOMUIPb-
DKKA: TTponyKTsr He Waucksa nopapbika. MPUKITIOYBAHE HA PABO-
TA: Crpere BoaTa & Kpara. OTCTPAHABAHE HA HEM3MPABHOCTM:
B Cnya/i Ha POGTIEMH C NPABITHOTO HKLIMOHMPAHE Ha UCTPOICTBOTO
(1101473 Ha MOMBaKE @ TEbPAE MATKa): NPOBEPETE ABNH YCTROVCTBOTO He
© 33MBPCEHO; 3KO MEXGHIMBT & GIOKAPGH, MIOYCTETe C Bb3AYX MO Ha-
Arase; NPOBEDETE HANATGHETO Ha BOATa; NPOBEPETe MapKya. PEMOHT:
Ao peiirocTaTe, 5 0TC! HA ™
He 0BeAaT 710 Mp: ypena, Mons,
C MPOMSBOTUTENS, 33 1D U3BBILI MPOBEDKA. PEMOHT Ha UPEAa O Heas-
TOUaMPaHY N3 BORM A0 HENPUSHAEaHE Ha rapaLATe. CEXPAHEHME:
[la ce CbxpaHABa HA MACTO, HELOCTBIHO 33 [1EL3, HA CYXO, 3ATBOPEHO
1 38LUATEHO 0T 3aMpB3Eate MACTO. TAPAHLIVR: Bbe BCaka CTpaKa BaxaT
ycnoaus, or Ha npouasoaM-
Tens Ha MPOQYKTUTE. B3NNATHO OTCTPaHABaME BCKN [eheKT Ha Mpo-
YKTa 10 BPEME Ha TaPHLIMOHHYR IEPHOR, NP YCTIOBE e C3 TPANMHEHH

Mpouasopuren: CELL-FAST Sp. 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, www.cellfastcom pl, product@celfast compl

ToPrOBCKO HaHMeHOBaHHe: MeTane UMNYICeH pasnphekeay BASIC
Mogen: 52-303

TipunoxeHme: KoHTpOn Ha HanosiBaHeTo

Mpoykrer
2006/42/EC, ENIS0 12100
e, 4 cheTasi
Justyna Kalisz-Sliz

Nuue, A3 CbCTaBn
Robert Kielar

LIPeKTOp 10 HaHOMSCTEA0BETENCHa
¥ pasB0iiva AeiHOCT

Stalowa Wola, 9.12.2024 6’/ of
CESTINA

52-303 - KOVOVY PULSNI POSTRIKOVAC BASIC

Uel: zaviazovéni zahrady. Pouii préce na zahrade, zalvan. Misto instala-
ce:venku iz obrazek , max. teplota

40°C. Pouité smémice a normy: 2006/42/ES, EN IS0 12100. TECHNICKE

PARAMETRY: Min. pracovn tiak: 2 bar (29 ps). Max. pracovn tik: 6 bar
87 psi) C do 50°C. Zavla bar
(29 psi} @22 m (72 ), 4 bar (58 psi} @ 24 m (78 ). Prittok: 2 bar (29 psi)

11,5 1/min; 4 bar (58 psi: 22,5 /min. POPIS VYROBKU obr. A):[1] Nastavitel-
3 hlava. [2] Upeviiovaci podstavec s piipojkou vody [3]. OBECNE POKYNY:
Ped prvnim pouitm tohoto vgrobku si prectéte origindlni névod na obsluhu,

fidte se pokyny, Které jsou v ném uvedeny, 3 poneche si jej pro budouci

pouiiti nebo pro daliho uzivatele. POUZIVANT V SOULADU S UCELEM:

Tento vgrobek byl vuvinut pro soukromé pouiti a neni urcen pro primyslové

pouit. Vigrobce neodpovids za pripadné Skody vaniklé v disledku pouzivani
zafizentv rozporu s jeho Gelem nebo 8kody vnikié kvl nesprévné obsluze

nebo montazi. Zajistéte dohled nad détmi, aby si s timto virobkem nehrély

BEZPECNOST: Nestiikejte vodu na elektrické zaiizent! Nestiikelte vodu na

osoby a 2vifatal Nejedna se o misto pro odbér pitné vody! Neprekratujte

maximélni pracovni tiak! OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI: Opotiebend

zafizeni obsahuji druhotné suroviny, které by mly bt odevzdany za GEelem

2pétného vyuiiti. UVEDENT DO PROVOZU (obr. BY: Postavte zavlazovat na

misto, kde s ohledem na jeho dosah chete provadét zalévéni. Pipojte vodu

pomoci hadice s rychiospojkou na konci. Oteviete kohoutek Je-li potieba

upravit dosah zaviazovani, upravte nastaveni. NASTAVENI (obr. C): U tohoto

zafizen Ize nastavit dosah zaviazovani a plochu zaviazovani. Nastavovari
se provadi nastavenim zavlazovaci hlavy, Popis funkee: () Zaviazovani
celého kruhu nebo visete. Zaviazovat Ize nastavit tak, aby zaviazoval cely

kruh nebo libovolnou viset o velikosti 30 aZ 360°. (C.2) Zavlazovan vijsete.

Drétén{ prepinat zistane v ,dolni” poloze a mél by bt mezi prirubami (viz
obrézek). Otaeite homi spodni prirubu tak, a2 doséhnete pokryt potiebné

vgsece. (C.3) Pokryi celého kruhu. Prepnéte dréténg prepina do horni po-
lohy, (C.4) Moznosti zaviazovani. MLHA/PROUD: preruste proud vody tak ze

otoSite kolik difuzoru podie hodinovgch ruticek. Zpisob zaviazovani mizete

nastavit utahovanim a uoliovant kolku. (C.5) Vadalenost zavlazovani. Vads-
lenost zavlaZovéni nastavite otocenim deflektoru nahoru nebo dold. UDRZ-
BA: Vijrobek nevyzaduje (crzbu. UKONCENI EINNOSTE: Zastavte kohoutek

ODSTRAROVANI ZAVAD: Nebude-i zafizeni fungovat spravné (malg dosah

zaviazovani), provedte nasledujici Gkony: Zkontrolujte, 2da zafizeni neni za-
ucpang mechansmus vyistée stacengm vduchemZontolte

napsjeci tlak; Sjeci hadici O 1 Gkony ve-
dené v bock ODSTRANOVANI PORUCH K obnover sprévné furkce,abtte

se na virobce, aby zafizeni zkontroloval. Neautorizované zasady vedou ke

et zaruky, SKLADOVANE: Zazeni skiacujte mimo dosah 6, na suchém,

O MaTEPHATEH W Reext. 3ar pewoni ce
OBbPHETE QUPEKTHO KbM AUCTPUBYTOPS WK MPOU3BOAUTENR KATO MPEA-

CTaBUTe [OKA3ATENCTROTO 33 NOKYNKG C €

LEKNAPALIMA 3A
CBOTBETCTBME EC
C HacToRLoTo CELL-FAST Sp. Z 0.0. FKTGUP3, 4e OMMCAHAST no-A0nY
MIPOAYKT VM KOHLENLYS, AU3AIIH 1 HATMHHA B TBPTOBCKATa MPEXa PO~
Bepos & c "
AvpexTuBuTe Ha EC 33 301paBeTo 1 6e30NACHOCTTa. BCAKaKEM npoMerit
WA MODUAMKELIAV H3 TO3M MPORYKT, KOTO He Ca paspeuen of CELL-
FAST 5. Z 0.0, BOGAT 10 HEBATWIHOCT Ha Tan fleknapaLyts. HacTosua-
Ta % ce vagasa non otro-
BOPHOCT Ha MPOUSBORUTENS.

i pred hrangném misté. ZARUKA:V kaide
Zaruni podminky stanovené piislugngm distrbutorem dangch virobkd. Ves-
keré poruchy vrobku odstrariujeme v zaruéni dobé zdarma, byly-li zpisobe-
ny materiglovou nebo virobni vadou. Ve véci zaruénich oprav se obracejte
s dokiadem o koupi na distributora nebo piimo na vgrobce. C €

EUPROHLASENI
0SHODE

Spolecnost CELL-FAST sp.2 00 imto prohladuje, e nize popsan{ virobek jo

s platngmi pozadavky smémic EU v oblasti zdravi a bezpecnosti. Jakékol
Zmény nebo Gpravy tohoto v{robky, které nebyly schvaleny spolecnosti
CELLFAST sp. z 0.0, maji za nésledek neplatnost tohoto prohlageni, Toto
prohisSent o shod je vydano na vihradni odpovédnost virobe,



Vigrobce: CELL-FAST Sp. 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, wwwcellfastcomal, product@cellfastcomyl

Obchodni nazev: Kovov{ pulsni postiikova: BASIC

Model: 52-303

Pouiiti: Rizeni zaviazovani

Platné smémice EU: 2006/42/ES, EN 1S0 12100

Justyna Kalisz-Sliz

Osoba oprévnéna k vypracovani prohlaSent:
Robert Kieler

Reditel vjzkumu a vivoje

Stalowa Wola, 9.12.2024
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LUELS

52-303 - METAL IMPULSSPRINKLER BASIC
Forma: i vanding o haven. Anvendelse: havearbeice, vandmg Installations-
plads: udenfor ved tegning d, max. temp.
40°C. Anvendte direktiver og standarder: 2006/42/VI, DA 150 12100 TEK-
NISKE OPLYSNINGER: Min. drftstrylc: 2 bar (29 psi. Maksimalt driftstryk:
6 bar (87 ps). Reskkevidde af arbejdstemperaturer: SC til S0°C. Omréde til
sprinkling: 2 bar (29 psi; @ 22 m (72 t); 4 bar (58 psi): 0 24 m (78 ft). Flow:
2'bar (29 ps): 115 I/min; 4 bar (58 ps: 225 I/min. VARBESKRIVELSE (f-

gqurA:[1] hoved. [2] [3] GE-
NERELLE INSTRUKSER: For den farste brug af produktet, skal du lese den
g, folge opbevare den il sene-

1@ brug elle ] den nzste buger. TILSIGTET ANVENDELSE: Dte produkt
blev udviklet il privat brug - det er kke designet t industiielle anvendelser.
Producenten hasfter ke for skader som folge f utilsigtet brug af udstyret
ellr ved ukorrekt handtering eller samling. Born bor holdes under opsyn
for at sike, at de ikke leger med produtet. SIKKERHED: Lad ikie vand-
strdlen pé elektiske apparater! Lad ikke vandstrilen p personer og dyt!
Dette er ikke et drikkevandsindtagningssted! Overskrid ikke det maksimale
drftstryk! MILJBBESKYTTELSE: Det brugte udstyr indeholder sekundzere
rimaterigler, der skal szttes tibage 1l bortskaffelse. IDRIFTSATTELSE
(figur B): Indsti sprinkleren pa det sted, hvor vi vil dfore vandingsproce-
duren, under hensyntagen tl enhedens rekkevidde. Tisiut vandet med en
slange afsluttet med en hurtig kobling. Abn vandhanen. Huis der er behov
for at @ndre rkkevidden af sprinklere, foretag juseringer. JUSTERING
(figur C}: Enheden har en justering af og

Handelsnavn: Metal impulssprinkler BASIC
Model: 52-303

Anvendelse: Kontrol af kunstvanding

Gezldende EU-direktiver: 2006/42/EF samt EN IS0 12100
Person, der er autoriseret til at udarbejde den tekniske dokumentation:
Justyna Kalisz-Sliz

Person, der er bemyndiget til at udfzerdige erkizeringen:
Robert Kielar

Direktor for forskning og udvikling

Stalowa Wola, 9.12.2024 5/ of
DEUTSCH

52:303- ME[ALL IMPULSREGNER BASIC
Be-
wasserung Elnbaushelle drauBen. Belrlehspnsltlnn gemas Abbidung.
Arbeitsstoff: Wasser, maximale Temperatur 40'C. Anwendung der Richt-
linie und der Norm: 2006/42/WE, EN IS0 12100. TECHNISCHE DATEN:
Minimaler Betriebsdruck: 2 bar (29 ps) Maxlmaler Betriebsdruck: 6 bor
(87psi. 5C bis 501
2bar (29 psi: @ 22 m (72 ft]; 4 bar (58 psi: @ 24 m (78 ft). Durchfluss:
2 bar (29 psi): 15 I/min; 4 bar (58 psi: 225 I/min. PRODUKTBESCHREI-
BUNG (Abb. A}: [1] Einstelbarer Regnerkopf. [2] Regnerbasis mit Wasse-
ranschiuss [3]. ALLGEMEINE HINWEISE: Vor der erstmaligen Verwendung
des Produkts lesen Sie die originelle Bedienungsanleitung, befolgen Sie
die dort enthattenen Anweisungen und bewahren Sie es fr eine spétere
Verwendung oder fir einen weiteren Benutzer auf. BESTIMMUNGSGE-
MABE VERWENDUNG: Dieses Produkt wurde fiir den privaten Gebrauch
entwickelt und ist icht irindustrielle Anwendung bestimmt. Der Hersteller
hatet nicht fir  die durch nicht
Gebrauch oder unsachgeméBe Handhabung bzw. Montage entstehen. Kin-
der miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Produkt spielen. SICHERHEIT: Den Wasserstrahl nicht auf elektrische
Gerate richten! Den Wasserstrahl nicht auf Personen und Tiere fichten! Das
ist keine Den maximalen nicht
berschreiten! UMWELTSCHUTZ: Gebrauchte Gerdte enthalten Sekundr-
rohstoffe, die entsorgt werden solften. INBETRIEBNAHME (Abb. B): Den
Regner an einem Ort aufstellen, wo die Bewasserung erfolgen sol, unter
Berlcksichtigung der Reichweite des Geréts. Wasser mit einem Schlauch

mit anschlieBen. Wasserhahn offnen. Wenn notig, Bereg-

Justerin
funktioner: (C:1) Omfatter hele eller en del af cirklen. Sprinkleren kan justeres
fuldt ud, s4 den overrisler en fuld cirkel eller enhver streekning fra 30t 360"
(C:2) Omfatter en del af cirklen. Tradkontakten forbliver i ,ned position og
skal veere mellem flangerne, som vist pa figuren. Drej den overste nederste
flange, indtil dzekningen af den anskede del af cirklen er et (C.3) Omfatter
hele cirklen. Flyt ledningskontakten til ,top* position. (C.4) Muligheder for
sprinkling Skar drej med

anpassen. REGULIERUNG (Abb. C): Das
Gerat verfigt Gber eine Regulierung der Beregnungsreichweite und der
Beregnungsflache. Die Regulierung erfolgt durch entsprechende Einstel-
lungen des Sprinklerkopfes. Beschreibung der Funktionen: (C1) Abdeckung
des sémtlichen Kreises oder eines Teils davon. Der Regner kann vollstandig
reguliert werden, damit der samtliche Kreis oder ein beliebiger Teil von
30" bis 360" bewassert wird. (C.2) Abdeckung eines Teils vom Kreis. Der
Di bleibt in der Position ,nach unten" und soll sich zwischen

uret. Juster sprinklerindstilingen ved at stramme eller losne stiften. (C.5)
Afstandsdakning. Drej deflektoren op eller ned for at indstille vanduddriv-
ningsafstanden. VEDLIGEHOLDELSE: Produktet kreever ikke vediigehol-
delse. AFSLUTNING AF ARBEJDET: Drej hanen. FEJLFINDING: Hvis der er
problemer med korrekt drift af enheden (for et lille sprinkleromrade): tiek, at
enheden ikke er forurenet; i tilfeelde af Iasning af mekanismen, skal den ren-
gores med trykluft; tiek forsyningstrykket; tiek stromslangen. REPARATI-
ON: Hvis de handlinger, der er angivet i FEJLFINDING ikke forer til en korrekt
genstart, skal man kontakte producenten for at f3 inspektion. Uautoriseret
adgang forer i opsigelse af krav. OPBEVARING: Opbevar enheden utiigezn-
geligtfor born p3 et tort, lukket og frostbeskyttet sted. GARANTI: | hert land
qelder de der er fastsat af

den Flanschen befinden, wie in Abbildung gezeigt. Drehen Sie den aberen
unteren Flansch, bis der gewunschte Teil der Abdeckung erreicht wird.
(C.3) Abdeckung des samtlichen Kreises. Drehen Sie den Drahtschalter in
die Position ,nach oben’. (C.4) Bewasserungsoptionen. DUNST/STRAHL:
Schneiden Sie den durch, indem Sie den Di im
Uhrzeigersinn drehen. Passen Sie die Bewdsserungsoption an, indem Sie
den Bolzen anziehen oder lockern. (C.5) Abdeckung einer Distanz. Drehen
Sie den Deflektor nach oben oder nach unten, um die Distanz des Wasse-
rausstoBes einzustellen. WARTUNG: Das Produkt ist wartungsfrei. BEEN-
DIGUNG DER ARBEIT: Wasserhahn zudrehen. FEHLERBESEITIGUNG: Im
Falle von Problermen mit dem ordnungsgem3Ben Funktionieren des Gerats

2u Klein): Gberprifen, ob das Gerét nicht verschmutzt
ist; im Falle einer Blockierung den Mechanismus mit Drucklut reinigen; den

butar, Vi fierner eventuelle produkifel i garantiperioden gratis, s4 kznge de
skydes en materia For henviser
it distrbutoren ellerdirekte t producenten med kabsbevis
EU-OVERENSSTEM- C €
MELSESERKLARING

CELL-FAST sp. 2 0. erkirer hermed, at det nedenfor beskrevne produkt
har et koncept, et design og en kommercielt tilgaengelig produktionsversi-
on i overensstemmelse med de geldende krav | EU's suncheds- og siker-
hedsdiektiver. Enhver endring eller modifikation af dette produkt,som ikke
er gockendt af CELL-FAST sp. 0.0, vi ugydiggore denne erkisring, Den-

Uberprifen; den Schlauch Uberprifen. REPARATUR: Wenn
die im Abschnitt FEHLERBESEITIGUNG aufgefuhrten MaBnahmen nicht
2ur Wiederinbetriebsetzung filhven, kontaktieren Sie den Hersteller, um
eine Uberprifung vorzunehmen. Unbefugte Eingriffe fahven zum Erldschen
der Anspriiche. AUFBEWAHRUNG: Das Gerat auBerhalb der Reichweite
von Kindern, in einem trockenen, geschlossenen und frostfreien Raum
aufbewahren. GARANTIE: In jedem Land gelten die von dem Handler oder
Hersteler festgelegten Garantiebedingungen. Etwaige Mangel des Geréts
werden whrend der Garantiezeit kostenlos behoben, sofern sie auf einen

er udstedt under
Producenten: CELL-FAST Sp.z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 87-450 Sta-
lowa Wola, wwwi.cellfastcompl, product@celfast com.pl

oder ¢ sind. Fir Repara-
turen innerhalb der Garantiezeit kontakieren Sie bite den Hersteller oder
Handler unter Vorlage eines Kaufbelegs



EU-KONFORMITAT- c E
SERKLARUNG

CELL-FAST sp. z 00, erkiart hiermit, dass das nachstehend beschiebe-
e Produkt in Konzeption, Design und kommerzill verfigbarer Produkti-
onsversion den geftenden Anforderungen der EU-Richtinien fir Gesund-

ELIVASTAVUSDE- C E
KLARATSIOON

CELL-FAST 5p. 2 00 dek\areenb Kéesolevaga, et allpool irldatud toote
kattesaadav tootmisver-
oo vt EL envhots 1 onuadiekinice kohelrovatel e

heit entspricht Jeglich a

diesem Produk, die nicht von CELL-FAST sp.z 0.0. genehmigt wurden, ma-

Koik voi mida CELL-FAST sp. z 0.0. ei ole he-
aks kiitnud, muudavad kaesoleva deklaratsiooni kehtetuks. Kaesolev vasta-

chen diese Erkdérung ungltig. Diese wird unter der

alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt

Hersteller: CELL-FAST Sp.z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa

Wola, www.cellfast.com.pl, product@celffastcom.pl

Handelsname: Metall-Impulsregner BASIC

Modell: 52-303

Anwendung: Bewisserungssteverung

Geltende EU-Richtlinien: 2006/42/EG, EN IS0 12100
tech

Unterlagen: Justyna Kalisz-Sliz
Bevollméchtigte Person fi die Erstellung
der Erklarung: Robert Kielar
Direktor fiir Forschung und Entwicklung

Stalowa Wola, 9.12.2024 g/ of
EESTI

52-303 - PULSEERIV METALLIST VIHMUTI BASIC

lja antud tootja
Tootja: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wo-
Ia, www.celfast com pl, product@cellfast compl
Kaubanimi: Pulseeriv metallist vihmuti BASIC
Mudel: 52-303
Kasutamine: Kastmisse
Kohaldatavad ELi direktivid: 2006/42/EU, EN S0 12100

Justyna Kalisz-Sliz

Deklaratsiooni koostamiseks volitatud isik:
Robert Kielar

Uurimis- ja arendusdirektor

StalowaWola, 9.12.2024 6’/ of
ENGLISH

52-303 - METAL PULSATING SPRINKLER BASIC
Applicatin: for garden iigaton. Applicatio: garden work,watering. Place

Eesmirlc aia kastmiseks. Rakendus: 100 aias, kastmine.
valjas. Tobasend: joonise jargi. Todtegur: vesi, max temp 40°C. Kohalda-
006/42/EU, EN SO 12100. TEHNILISED
hk: 2 baar (29 psil. Maksimaalne t6orohk:

of inthe drawing. Working
medium: water, max temperature 40°C. Directives and standards applied:

2008/42/EC, EN 1O 12100 TECHNICAL DATA: Minimum working pres-
sure: 2 bars (29 ps). Maximum working pressure: 6 bars (87 ps]. Working

6 baari (87 psi). : 5°C kuni 50°C.
2 baari (29 psi): @ 22 m (72 ft); 4 baari (58 psi): @ 24 m (78 ft). Labivool:
2 baari (29 psi): 115 |/min; 4 baari (58 psi): 225 I/min. TOOTE KIRJEL-

5Cto SO'C. Spray area: 2 bars (29 psi: 8 22 m (72 11
4 bars (58 psi): 0 24 m 78 ). Flow: 2 bars (29 psi} 115 /min; 4 bars (58 psi);
22 5 l/min. PRODUCT nEscleoM [ﬁg A] [i] Adjustable head. [2] Mount-

DUS (joonis A): [1] Reg pea. [2] Kinnitusalus
[3]. ULDISED JUHISED: Enne toote esmakordset kasutamist lugege Iabi
tootega kaasas olev kasutusjuhend, jargige selle juhiseid ja saiitage see
edaspidiseks kasutamiseks vdi jargmise kasulaja jaoks. EESMARGIPA-
RANE KASUTAMINE: See toode on vélja tidtatud koduseks kasutami-
seks ega ole kavandatud t66stuslikuks kasutamiseks. Toogia ei vastuta

e product for the first time: p\ease read me genine user's manual follow
itsinstructions and keep it for later use or subsequent user. INTENDED USE:
This product was developed for private use - it s not ntended for industiial
applications, hall for

due to the use of the device incansistent with the intended application as

véimalike kahjude eest, mis tulenevad seadme selleks mitte
ettenhtud otstarbel vdi mille pohjuseks on vale kaitamine voi paigaldus.
Lapsed peavad olema jarelvalve al, et olla kinde), et nad tootega ei mangi
OHUTUS: Arge suunake veejuga elektriseadmete poole! Arge suunake
veejuga inimeste ega loomade poole! See e ole joogivee veevGtupunkt!
Arge Uletage maksimaalset toorhkul KESKKONNAKAITSE: Kasutatud
seadmed sisaldavad taaskasutatavaid toormaterjale, mis tuleb utiiseerida.
KAIVITAMINE (joonis B): Asetage vihmuti kohta, kus soovite kesta, vittes
arvesse seadme tooulatust. Uhendage vesi kirlitmikuga 16ppeva vooliku
abil. Keerake kraan lahti, Vinmutusala muutmise vajaduse korral regulee-
rige vastavalt. REGULEERIMINE (joonis C): Seadmel on piserdusvahemiku
jo pihustusala reguleerimine. Reguleerimine toimub vihmutipea vastava
funktsiooni valimisega. Funktsiooni kirjeldus: (C:) Kogu ringi véi selle osa
katvus. Vihmuti on taielikult reguleeritav i kastma taisringi vi mis tahes
pikkust vahemikus 30" kuni 360". (C.2) Osa ringi katvus. Juhtmeliliti jazb
allapoole ja peaks olema asrikute vahel nagu joonisel naidatud. Poorake
ilemist alumist krae, kuni ringi soovitud osa on kaetud. (C.3) Kogu ringi
katvus. Viige juhtmeliiiti dlemisse asendisse. (C.4) Vihmutamine valikud.
UDU/VOOL: Léig | keerates hajuti tihvti péripéeva.

valikut reguleerige tihvti pingutades vdi lahti keerates. (C.5) Kauguse kat-
vus. Vee viskamise kauguse maaramiseks poorake deflektorit les voi alla
HOOLDUS: Toode i vaja hooldust. TOO LOPETAMINE: Keerake kraan kinni.
RIKETE KORVALDAMINE: Seadme niuetekohase toimimisega seotud
probleemide korral (vihmutusala on liga vaike): kontrollige, ega seade ei
ole saastunud; kui mehhanism on blokeeritud, puhastage seda surushuga;
kontrollige toiterdhku; kontrollige toitevoolikut. REMONT: Kui te jaotises
RIKETE KORVALDAMINE kifeldatud toimingute abil korrekiset taaskaivi-
tamist ei saavuta, podrduge kontrollimiseks tootja poole. Volitamata isi-
kute sekkumine toob kaasa ndudediguse IGppemise. HOIUTINGIMUSED:
Hoidke seadet lastele kittesaamatuna kuivas, suletud ja kilmumise eest
kaitstud kohas. GARANTIE: Igas riigis kehtivad tootja voi edasimiilje maa-
ratletud garantittingimused. Seadmel esinevad mis tahes puudused korval-
datakse garantiiaja jooksul tasuta, kui need on pohjustatud materjai- voi
tootmisveast. Garantiremondi asjus palume podrduda koos ostutoendiga
edasimiija vBi otse tootja poole.

operation or assembly thereof 0
make sure that they are not playing with the product. SAFETY: Do ot point
the water jet at electrical equipment! Do not point the water jet at people or
animals! This is not  drinking water supply point! Do not exceed the maxi-
mum working pressure! ENVIRONMENTAL PROTECTION: Used equipment
contains recyclable materials, which should be disposed of. STARTING
(fig. BJ: Position the sprinkler at the point where you want to carry out the
watering procedure taking into account the range of the device. Connect the
water with a hose with a quick coupler. Turn on the tap. If there is a need to
change the range of sprinkiing, make adjustments. ADJUSTMENT (fig. C):
The device has an adjustable range and area of spraying. Adjustment is
made by adjusting the sprinkler head accordingly. Description of functions:
(€2) Covering all or part of a circle. The sprinkler can be fully adjustable to
irrigate a full circle or any section from 30° to 360", (C.2) Covering of part of
a circle. The wire switch remains in the “down” position and should be be-
tween the flanges, as shown in the drawing. Turn the upper lower flange until
the desired part of the circle is covered. (C.3) Covering a full circle. Move the
wire switch to the ‘up” position. (C.4) Sprinkling options. MIST/STREAM: Cut
the water jet by turning the diffuser pin clockwise. Adjust the spraying op-
tion by tightening or loosening the pin. (C.5) Covering the distance. Turn the
deflector up or down to set the water discharge distance. MAINTENANCE:
The product does not require maintenance. END OF WORK: Tum off the tap.
TROUBLESHOOTING: In case of problems with the correct functioning of
the device (too small an area of sprinkling), please: check if the equipment is
ot clean ith compressed air if it is blocked;
check supply pressure; check the supply hose. REPAIR: f the actions listed
under TROUBLESHOOTING do not lead to a correct restart, contact the
for inspection persons shall

lead to the extinction of rights to make claims. STORAGE: Store the device
out of reach of children in a dry, closed and frost-free place. WARRANTY:
The warranty conditions specified by the manufacturer's product distribu-
tor apply in each country, Any defects in the device will be rectified free
of charge during the warranty period if they are caused by a material or
manufacturing error. For warranty repairs, please refer to your distributor or
directly to the manufacturer with your proof of purchase.

3




EU DECLARATION c E
OF CONFORMITY

CELL-FAST sp. 2 0.0 hereby declares that the product described below has
a concept, design and commercially avalabe producion version in compl-
ance with the applicable requirements of the EU health and safety direc-
tives, Any changes or modifications o this product not authorised by CELL-
FAST sp. 2 0.0.willinvalidate this declration. This decl; conformity

TiA: En cada pais, se apl d ol

distibuidor paa los productos delfabricante. Cuslquer defecto Gl poduc-
t0 se subsanara de forma gratuita durante el periodo de garantia, iempre
que sea causado por un defecto de material o de fabricacion. En materia de
reparaciones bajo garantia, comuniuese con el distribuidor o directamente
delfabricante presentando el justificante e compra,

is issued under the sole responsibilty of the manufacturer.
Manufacturer: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-
lowa Wola, ompl, om.pl

Trade name: Metal puisating sprinkler BASIC

Model: 52-303

Application: rigation control

Applicable EU directives: 2006/42/EC; EN-IS0 12100

DECL C E
CONFORMIDAD UE

Por la presente, CELL-FAST sp. z 00. declara que el producto descrito
a 6n tiene un concepto, un disefio y una version de produccion

comercialmente disponible conforme con los requisitos aplicables de las
directivas de salud y seguridad de a UE. Cualquier cambio o modifcacion
de este producto no autorizado por CELL-FAST sp.z 0.0, invalidard esta de-
claracion. Esta declaracion de conformidad se emite bajo la exclusiva res-
fabricante.

Justyna Kalisz-Siiz

Person authorised to draw up the declaration:
Robert Kielar

Director of Research and Development

Stalowa Wola, 9.12.2024 t?/ of
ESPANOL

52-303 - ASPERSOR DE IMPACTO DE METAL BASIC

Destino final: iego de jardines. Uso: trabajo en jardin, riego. Lugar de ins-
talacién: exterior. Posicién de funcionamiento: segin ¢l dibujo. Factor de
trabajo: agua, max.temp. 40°C. Directivas y normas aplicadas: 2006/42/
WE EN IS0 12100. DATOS TECNICOS: Presién de funcionamiento min:

2bar (29 ps) Presid 6 bar (87 ps)

peratura de funcionamiento: SC a SOC. Area de aspersion: 2 bar (29 psi)
@22 m (72114 bar (58 psi): 0 24 m (78 f). Caudal: 2 bar (29 psi): 115 l/min;
4bar (58 psi: 22,5 /min. DESCRIPCION DEL PRODUCTO (fig. A):[] Cabezal
gjustable. [2] Base de montaje con conexion de agua [3]. INSTRUCCIONES
GENERALES: Antes de usar el producto por primera vez, lea las instruc-
ciones de uso, siga sus indicaciones y guérdelas para un uso posterior
0 para otro propietario posterior. USO ADECUADO: Este producto ha sido
disefiado para el uso particular y no para los esfuerzos el uso industrial
El fabricante no se hace responsable de los dafios que puedan producirse
debido al uso inadecuado 0.3 una manipulacion e instalacion incorrectas.
Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no juegan con
el producto. SEGURIDAD: iNo dirfa el chorro de agua hacia dispositivos

Fabricante: CELL-FASTSp. 200, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, wwwcelffastcompl, product@celfast.compl

Nombre comercial: Aspersor de impacto de metal BASIC

Modelo: 52-303

Aplicacién: Control de riego

Directivas UE de aplicacion: 2006/42/CE, EN S0 12100

Justyna Kalisz-Sliz

Persona autorizada para redactar la declaracion:
Robert Kielar

Director de Investigacion y Desarrollo

Stalowa Wola, 9.12.2024

SuoMI

52-303 - METALLINEN PULSSIRUISKU BASIC
Kéyttitarkoitus: puutarhan kasteluun. Kégtts: puutarhanhoito, kastelu
Asennuskohde: asennetaan ulos. Kéyttdasento: kuvan mukean. Kaytet-
tava valiaine: vesi, maks. lampot. 40°C. Sovellettavat direkti i
2006/42/EY, EN IS0 12100. TEKNISET TIEDOT: Min. tydpai
(29 psi). Maks. tydpaine: 6 bar (87 psi. Kayttolmpstilat: 5C - 50
Kastelualue: 2 bar (29 psi: @ 22 m (72 f); 4 bar (58 psi: 0 24 m (78 1)
Vedenkulutus: 2 bar (29 psi} 115 I/min; 4 bar (58 psi): 2255 l/min. TUOT-
TEEN KUVAUS (kuva A): [1] Saadettava sadetuspas. [2] Kinnitysjalka let-
kulittimell3 [3] YLEISOHJE: Lue alkuperainen Kayttdohje ennen tuotteen
ensimmaists kayttokertas, toimi kdyttoohjeen mukaan ja sailyts se myo-

eléctricos!iNo dirjael

03 tai Kayttzjoa varten. KAYT
TT0: Tama - tuoteei

salida de agua potable! iNo exceda la presion méxima de
PROTECCION MEDIOAMBIENTAL: Los dispositivas gastados contienen
materiales reciclables que deben desecharse. PUESTAEN MARCHA (fig. B:
Cologue el aspersor en el lugar donde desee realizar el tratamiento de fiego,
teniendo en cuenta el alcance del dispositivo. Conecte el agua por medio de
una manguera terminada con un desacoplamiento rapido. Abra el grifo. Si
es necesario cambiar el rango de aspersor, reaice un ajuste. AJUSTE (fig.
C}: B dispositivo tiene 13 funcion de ajuste del rango y del area de asper-

sovellu tealliseen kayttoon. Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista,
jotka johtuvat laitteen tarkoituksenvastaisesta tal vaarasts kiytosts taikka
asennuksesta. Lapsia on valvottava sen varmistamiseks, etts he eivat leiki
tuotteella. TURVALLISUUS: Vesisuihkua ei saa suunnata sahkilaitteisin!
Als suuntaa vesisuihkua ihmisin tai elsimiin! Laite i ole tarkoitettu litet-

tovaksi Laitteen tyspainetta e
529 ylitts3! YMPARISTONSUOUELU: Kaytosts poistetut latteet sisaltavat
jotka tulsi NNISTYS

sion ajustable. El ajuste se realiza mediante a adecuada del
cabezal del aspersor. Despricion de las funciones: (C1) Cobertura del circulo
completo o de una parte. El aspersor se puede ajustar para regar un circulo
completo o cualquier fragmento de 30 a 360" (C.2) Cobertura de una parte
del circulo. El interruptor de cable permanece en la posicion hacia “abajo

y debe colocarse entre las bridas como se muestra en la figura. Gire a brida
superior inferior hasta cubrila parte deseada del circulo. (C.3) Cobertura del
circulo completo. Mueva el interruptor de cable a la posicion hacia “arriba

(C:4) Opciones de aspersion. VAPORIZACION/FLUJO: corte el chorro de
agua girando el perno del difusor en sentido horario. Ajuste la opcién de as-
persion apretando o aflojando el perno. (C.5) Cobertura de distancia. Gire el
deflector hacia arriba 0 hacia abajo para establecer la distancia de impulsion
deagua FINDEL
TRABAJO: Abra e grio. RESOLUCION DE AVERIAS: En caso de problemas
con el correcto funcionamiento del dispositivo (area de riego demasiado pe-
quefia): compruebe si el dispositivo no esta contaminado; si el mecanismo
esta bloqueado, mpielo con aire comprimido; compruebe la presion de su-
ministro; revise la manguera de suministro. REPARACION: Si los pasos enu-
meradas en el punto RESOLUCION DE AVERIAS no conducen a un reinicio
del dispositivo correcto, comuniquese con el fabricante para su inspeccién.
Las interferencias de personas no autorizadas dan lugar a la extincion del

(kuva B): Aseta sadetin alueelle, jota haluat kastella. Ota huomioon laitteen
Kantama. Liita sadetin vesiletkuun pik:
tanvittaessa sadettimen kantamaa. SAAT
kantaman ja kastelualan saatomahdollisuus. Saataminen tapahtuu sa-
detuspasssa olevalla saatimella. Toimintojen kuvaus: (C1) Koko ympyrén
tai sektorin kattaminen. Sadetin on taysin saadettavissa siten, etts se voi
kastella koko ympyran tai vain osan siits valilla 30° - 360" (C.2) Sektorin
kattaminen. Saatimen on oftava ala-asennossa kaulusten valissa kuvan
osoittamalla tavalla. Kierra ylempaa alempaa kaulusta, kunnes sadetin
kattaa toivotun sektorin. (C.3) Koko ympyran kattaminen. Siirra saadin
ylaasentoon. (C.4) Kastelutavan valinta. VESISUMU/VESISUIHKU: hajo-
ta vesisuinku Kiertamalla hajottajan nuppia mystapaivaan. Hienosaada
kiristamalla tai loysaamalla nuppia. (C.5) Kantaman saataminen. Kaanna
virtauksen ohjainta ylos tai alas sastasksesi kastelukantamaa. HUOLTO:
Tuote ei vaadi huoltoa. TYON LOPETTAMINEN: Sulie hana. VIANKORJAUS:
Mikali laite ei toimi oikein (liian pieni kasteluala): tarkista, ettei laite ole li-
kaantunut; jos mekanismi tukkeutuu, puhdista se paineiimalla; tarkista tyo-
paine; tarkista vesiletku. KORJAUS: Jos laite i edelleenkasn toimi oikein
kohdassa VIANKORJAUS lueteltujen toimenpiteiden jalkeen, ota yhteyta

jaan laitteen henkilbiden

derecho de reclamar. AL
alcance de los nifos en un lugar seco, cerrado y protegido del frio. GARAN-

uorittamat oh
SAILYTYS: Séilyts laitetta poissa lasten ulottuvita, kuivassa je suletussa



paikassa, suojassa pakkaselta. TAKUU: Kussakin maassa sovelletaan tuot-
teiden jalleenmyyjan maritielemia takuuehtoja. Takuuaikana poistamme
Kkaikid tuotteen materiaali ta tuotantovirheistd aiheutuneet viat imaiseks,
Takuuasioissa pyydamme ottamaan yhteytts ostotositteen kanssa jalleen-

myujaan tai suoraan valmistajaan. c €

EU:N VAATIMUSTEN-

MUKAISUUSVAKUUTUS

CELL-FAST sp. z 0. vakuuttaa titen, ett3 jallempana kuvatun tuotteen
konsept, suunnittelu ja kaupallisesti saatavilla oleva tuotantoversio ovat
EUn terveys- ja tunvallisuusdiektivien sovellettavien vaatimusten mu-
kaisia. Kaikki tahan tuotteeseen tehtavat muutokset tai muunnokset, joi-
ta CELL-FAST sp. 2 0.0. ei ole hyvaksynyt, mitétGivat taman vakuutuksen
Téma vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan  yksinomai-
sella vastuulla

Valmistaja: CELL-FAST Sp. 00, ul.W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, wwwcellfastcompl, product@celffastcompl

Kauppanimi: Metalinen pulssiruisku BASIC

Malii 52-303

DDS/AZ/EV EN 12100

primé; vérifiez la pression dalimentation; vérifiez le tugau dalimentation.
REPARATION: Si les actions répertoriées sous DEPANNAGE ne conduisent
pas & un redémarrage correct, contactez le fabricant pour une inspection.
Les interventions de personnes non autorisées entrainent expiration des
réclamations. STOCKAGE: Stockez appareil hors de portée des enfants
dans un endroit sec, ferme et 3 [abri du gel. GARANTIE: Les conditions de
écifié du fabricant sappliquent

pays. Tout défaut du produit sera corrigé gratuitement pendant la période
de garantie, & condition quil soit causé par un défaut de matériel ou de fa-
brication. Pour les réparations sous garantie, veuillez contacter directement
le fabricant ou e distributeur avec Ia preuve dachat.

DECLARATION C €
DE CONFORMITE UE
CELL-FAST sp. 20.0. déclare par a présente que e produit décrit ci-dessous

aunconcept, et une version de prod! le

erché conformes aux xigences aplcabes des directies de [UE en m-
de sécurité. Tout ou

non autorisé par CELL-FAST sp.2 0.0 invalideracette déclaration. Cette 6é-

claration de conformité est émise sous la Seule responsabilt du fabricant.

Fabricant: CELL-FAST Sp. 200, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa

6: Justyna Kalisz-Sliz
limoituksen laatimiseen valtuutettu henkil
Robert Kielar
Tutkimus- ja kehitysjohtaja

Stalowa Wola, 9.12.2024 6/ of
FRANCAIS

52-303 - ARROSEUR A PULSATIONS METALLIQUE BASIC

Destination: arrosage du jardin. Application: travaux dans le jardin, arrosage.
Lieu dinstallation: 3 [extérieur. Position de fonctionnement: 3 extérieur
Facteur de fonctionnement: eau, température 40T max. Directives et
normes appliquées: 2006/42/WE, EN IS0 12100. DONNEES TECHNIQUES
 Pression de service min. 2 bar (29 psi). Pression de service max. 6 bar
(87 psi). Plage de température de service: 5'C & SO°C. Surface d'arrosage:
2bar (29 psi): @ 22 m (72 ft); 4 bar (8 psi: © 24 m (78 . Déit: 2 bar
(29 psi): 115 I/min; 4 bar (58 psi): 22,5 I/min. DESCRIPTION DU PRO-
DUIT (fig. A): [1] Tete réglable. [2] Base de fixation avec raccordement
deau [3]. INSTRUCTIONS GENERALES: Avant la premicre utiisation du
produit, veuilez lire le mode demploi dorigine, suivre ses instructions et
le conserver pour une utilisation ou application ultérieures. UTILISATION
CONFORME A LUSAGE PREVU: Ce produit a été congu pour un usage
individuel et il nest pas estiné 3 un usage industriel. Le fabricant n'est pas
responsable des dommages résultant de lutisation de Iappareil contraire
 son utilisation prévue ou en raison dune utilisation ou dune installation
incorrecte. Il faut surveiller les enfants pour sassurer quils ne jouent pas
avec le produit. SECURITE: Ne dirigez pas le jet deau vers les appareils
dlectrigues! Ne dirigez pas It deau versles personnes ou Ies animaux!
Ce n'est pas un point de captag:
de service maximale! PROTECTION ENVIRONNEMENTALE: Les appareils

Wola, comgpl, comgl
Nom commercial: Arroseur & pulsations métalique BASIC
Modéle: 52-303

Application: Controle de lirigation

Directives UE applicables: 2006/42/WE, EN 1S0 12100

Justyna Kalisz-Siiz

Personne autorisée 4 établirla déclaration:
Robert Kielar

Directeur de la recherche et du développement

Stalowa Wola, 9.12.2024 6/ o
EAAHNIKA

52-303 - METAMIKOE WEKAZT HPAZ TAANOMENOZ BASIC
Ekondc: yia dpBeuon kinou. Xpion: Soufled aTov Krino, ndmoy. Béan
eykaToTaong: é€w. Béan epyooiag: oGV e To 0xEBI0. Méao pya-
fac: veps, péyiom Bepuoxpacia 40°C. Edpappioapiéves oBnyie kal npeTu-
na: 2006/42/WE, EN IS0 12100. TEXNIKA AEAOMENA: EAéxion nieon
epyaaiag: 2 bar (29 ps). Méyiomn nicon Aerroupyiag; 6 bar (87 ps). Edpog
Bepiiokpaciag epyaoiag: 5C éw 50C. Edpog wekaopos: 2 bar (29 psik:
0221372 0); 4 bar (58 psik: @ 24 p (78 fo). Pof: 2 bar (20 psik: 15 Ude;
bar (58 ps) 225 U NEPIFPAGH IPOTONTO (. A) 1] PuBpct-
e o (3] ENIKEE OAHFIEE:
0 iapAoTE

Ton
eyxeipiBio BNy, QKOROUBIOTE TiG 0Bnyieg Tou Kai GUAGETE To yia peA-
AovTikd xprion f yia Tov endpevo xpriaTn. XPHEH EYMOONH ME TON
MPOOPIEMO: AuTd To npciév éxer avanTuxei yia iBiTk Xprion - Sev
1poopiTETal Yia Biopnxavikih xprian. O KOTOOKEUOOTAG Bev (épel Kapia
£UB0VN YA TUXEV Py Mo odefAoVTal oTn Xprion TC OUOKEUAG niou

10 npoid

usés contiennent des matériaux recyclables qui doivent étre
éliminés. FONCTIONNEMENT (fig. B]: Placez [arroseur &lendroit oi vous
souhaitez effectuer larmosage, en tenant compte de la portée de fappareil
Connectez l'eau 3 laide d'un tugau terminé par un raccord rapide. Ouviir le
robinet. S'il est nécessaire de modifier la plage d'arrosage, effectuez un
ajustement. REGLAGE (fig.C): Lappareil dispose dune plage diarrosage
et dune zone darrosage réglables. Le réglage se fait en sélectionnant la
fonction appropriée sur la téte darrosage. Description des fonctions: (C1)
Avrosage en cercle complet ou dune partie de cercle. Larroseur est entié-
rement réglable pour arroser en cercle complet ou importe quel secteur
de 30" 3 360" (C.2) Arrosage dune partie de cercle. Le commutateur en
fil de fer reste en position «vers le bas» et doit étre positionné entre les
brides comme illustré. Tournez le collier inférieur supérieur jusqu’a ce que la
partie souhaitée du cercle soit couverte. (C.3) Arrosage en cercle complet.
Déplacez le commutateur en fil de fer en position «vers le haut». (C.4) Op-
tions darrosage. BRUME/JET: coupez le jet deau en toumant la goupille du
diffuseur dans le sens horaire. Ajustez foption d'arosage en serrant ou en
desserrant la goupille. (C.5) Réglage de distance. Tournez le déflecteur vers
le haut ou vers le bas pour régler la distance du jet deau. ENTRETIEN: Le
produit ne nécessite aucun entretien. FIN DU FONCTIONNEMENT: Fermez
le robinet. DE : En cas de le bon

de I'appareil (a zone d'arrosage est trop petite): vérifiez que 'appareil n'est
pas contaming; en cas de blocage du mécanisme, nettoyer a lair com-

blemes a

8ev akorouBei T grion fi Adye Xeipiopod
i 0uvappoAGynanG, Ta NG npénel va enBAENoVTal yia va ioodal-
oTefre 6m Bev Ba naidouv e To npoiov. AEGAAEIA: Mnv KareuBUVETE To
VEpG 0 NAEKTPIKES OUGKEUEG! Mnv KATEUBOVETE T0 Veps g avBpdnoug
ool Aev onoTente onpieio nopaiaBic ndaipiou vepod! My unepBaiveTe
™ péyiomn rican Aermoupyioc! MPOZTAZIA MEPIBAAAONTOE: O1 xpnoto-
MONJEVES OUOKEUES NEPIEXDUY GVAKUKACOIA UAKA Mou npénel va ava-
kuxAivovTol. EKKINHEH (e B): TonoBerfare rov ekaofipa o pépog
AOETE To NéTIoNa, a unéynToEd-
0G TG OUOKEUIiC, EUVBEDTE TO VEQ© e AGOTIXD 10U éxel TEReitap JeKkTn.
Avoigre v Bpdan. Edv undpxel avéykn GARGYIG Tou £0pOUG WeKaouad,
KGvTE pUBuiaN. PYBMIEH (ex. C): H ouokeur 508€re: puBpitopievo edpog
ekaapod Kal nepioxi Wexaopod. H npocappioyi viveral e Tic KaTaAAn-
G puBHoeIc TG Kecpar; Tou exaoTripa.Mepypoag Aemoupyiac: (1)
66 pépou Tou. O
PUBTBEVOS yia va MOTIZer évay nApn kUkilo i onoaBrinoTe andoraon
an6 30° éuw 360 (€2) Kadugn evés pépoug Tou kikAou. O Biakmmg
UpHATOS NBpapEVE! TNV KAT® BE0N Kal MpENEl va TonoBETnBel LETaEl
v pROVIZEV G daiveral FUpioTe T dveo KATw GAGVTZA péxpl va
KaAUGBE] TO ENBULINTG éPoG Tou KUKAo. (C:3) KaAuyn GAou Tou kG-
Kfou. MeTakwviioTe Tov BiakGrm auppiaros o veo 8éan. (C.4) Enioyég
wekaool. OMIXAH/MIAAKAS: ki Tov nibaka vepol nepoTpécpovias
oV neipo PuBpioTe T enfoyr




adiyyovtag rov neipo. (C.5) Ka Tupiore
Tov eKTponéa ndvea f kAT Yia va pUBKicETE Thv andoraon piyng vepod.
IYNTHPHEH: To npoiév ev xpeicderal ouvrripnon. TEAOX EPTASIAS:
Kaeiore T Bpuon. ANTIMETOMIZH MPOBAHMATON: Ze nepifmwon
MPOBANUATIOV P OWOTH AETOUpYiQ TG OUOKEUIG (e |iKkprh nepiox
wexaopod) npénes va: EAEYEETE ov n ouokeuri Gev ivar Aepuwpiévn; oe
MEPinTI0N PNACKAPIOOTOS PNXAVIOO, KaBOpIOTE TOV e MEMECHEVD
aépa; eAéyEeTe T niean TpocpoBoaiac; AEYEETe To AdoTo TpodioBosiac,
ENIAIOPEH: Ecv ol evépyeis avedpépovtal oro anpeio ANTIMETAN-

izmedu dviju prirubnica na natin prikazan na slci. Okrenite gomju prirub-
nicu dok ne postignete trazenu pokrivenost. (C.3) Pokrivanje punog kruga.
Prebacite itani prekidat u poloZa]  prema gore” (C.4) Opcije navodnjavanja.
MAGLICA/MLAZ: presiecite mlaz vode okrecudi iglu difuzera u smjeru ka-
zaljke na satu. Nadite trazenu opciju navodnjavanja zatezanjem il otpusta-
njem igle. (C.5) Pokrivenost na daljnu. Za podesavanje daljnskog dometa
mlaza vode pomaknite deflektor prema gore ii prema dolie. ODRZAVANJE:
Nije potrebno odrzavanje proizvoda. ZAVRSETAK RADA: Zatvorite slavinu
OTKLANJANJE KVAROVA: U sluéaju problema s ispravnim radom uredaja

IH MPOBAHMATON Bev obnyei ot oworth
E TOV KATOOKEUOOTH Yia EAeyXo. O NapepBORES N E50UTIOBOTNpEVY
aTbuev 0Bnyodv o AREN T ogidoewy. ATOBHKEYIH: AnoBnkevote
™ GUOKEU aKPIG and naiBid o §npod, KAEIDTS Kol aoaRIoLEVD anb
nayau pépoc, ENTYHEH: Ze kiBe xidpa 10xCouv o1 6pol eYyGnanG nou
L Tuby eAoTTopaTa o

Tou
pEGY KATA T BidpKEIQ
uné TV npoUn6Bean 6T ocpeiovTal o€ adpéa UAKDU f KaTadKeuri, T
BépiaTa ENoKEURG TG eyyUNaNG, aneuBuVBETe oToV KaTaGKEUAGTH i Tov

Biavojéa pe Tnv anéBeign ayopds, C €

AHAQIH
IYMMOPOASHE EE

H CELL-FAST sp. 2 0.0. niovel i To napv 671 To npaiey nou nepiypacpe-
T KaTWTEQW éXel 1660, OXEBIAOLO Kal epnopikd 108éain éoan napa-
VG OUVA E TIC IXUOUCES AnaiTAGEG Twv 08nyiav T EE yia T
uyeia ka1 T aogpéeia. OnoiaBnore aAAayrh  Tpononoinan Tou npoid-

pi e

(mala povrgina provjerite uredaj nema i u njemu necistoca;
U sluéaju blokiranja mehanizma proistite komprimiranim zrakom; provieri-
te napojni tiak; provjerite napojno crijevo. POPRAVAK: Ako nakon primjene
mjera navedenih u odjeljku OTKLANJANJE KVAROVA i dalie nije moguce
ponovno pustanje uredaja u rad, obratite Se proizvodau radi pregleda ure-
daja. Ingerencije neoviastenih osoba uzrokuju gubitak jamstva. CUVANJE:
Uvilek Cuvajte uredaj izvan dohvata djece, na suhom, zatvorenom i zasti-
¢enom od utiecaja niske temperature mjestu. JAMSTVO: U svakoj zemlji
vrijede vjeti jamstva odredeni od strane distributera proizvoda proizvodata,
Eventualni kvarovi unutar jamstvenog roka ée se otklanjati besplatno, pod
uvjetom da je uzrok kvara greske materjala i greSka u proizvodyi Za po-

predoite
EZIZJAVA C €
0 USKLADENOSTI

CELL-FAST sp. z 0.0. ovime izjavjuje da je proizvod opisan u nastavku kon-

dokaz 0 kupnji

VIoG niou Bev xel eykpi@eion T CELL-FAST 5p.2 00
on exbiGeTal e
QNOKAEIOTIKT) EUBUVI TOU KATQOKELOT
Katookeuootric: CELL-FAST Sp. z 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, www.cellfast com pl, product@celffastcom.pl
Eunopiki ovopaoio: MeTaiiikos wekaoTripag naARGpevos BASIC
MovréAo: 52-303
Edbappoyi: EAeyxog Gpdeuong
B oBnyiec g EE: 2006/42/EK, EN IS0 12100,

yiaTn odvTagn Tou

Justyna Kalisz-Sliz

Tpbotno e§ouoioBoTyEVD yia Th oGvTaEn
g 8iAwonG: Robert Kielar

MeuBuvTiic Epeuvag kal AvanTUgnG
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HRVATSKI

52-303 - METALNA PULSACISKA PRSKALICA BASIC
Namjena: za navodnjavanje vrtove. Podrutja primjene: radovi uvity, za-
ljevanje. Mjesto ugradnje: veni. Radni polozaj: prema crtezu. Radni medi:
voda, maks. temp. 40°C. Primijenjene direktive i norme: 2006/42/WE, EN
1S0 12100. TEHNIEKI PODACI: Min. radni tiak: 2 bar (29 psi). Maks. radni
tiak: 6 bar (87 psi). Raspon radne temperature: ST do SOT. Povrsina na-
vodnjavanja: 2 bar (29 psi}: @ 22 m (72 ft); 4 bar (58 psi): @ 24 m (78 1)
Protok: 2 bar (29 psi): 15 l/min; 4 bar (58 psi}: 22,5 l/min. OPIS PROIZVO-
DA (sl. A): [1] Podesiv glava. [2] Pricvrsno postolie s prikljuckom za vodu
[3]. OPCE UPUTE: Prile prve uporabe proizvoda, proitajte izvome upute
2 uporabu, sljedite upute i sacuvaite ih za kasniju porabu il za Sliedeceg
korisnika. PROIZVOD KORISTITE U SKLADU S NJEGOVOM NAMJENOM:
0va je proizvod razvijen za kuénu uporabu- nife namijenjen za industriisku
Uporabu. Proizvodat: ne odgovara za eventualne Stete nastale usljed nena-
mjenske uporabe uredaja i zbog nepraviinog rukovanja i montaze uredaja

cepta, dizajna i dostupne proizvodnje koj je u skiadu s pri-
mjenjivim zahtjevima EU direktiva o zdraviju i sigumosti. Sve promjene il
modifikacije ovog proizvoda koje nije odobrila tvrtka CELL-FAST sp. poni-
&tit Ge ovu izjavu. Ova izjava o sukladnosti izdana je pod iskljucivom odgo-
vomoscu proizvodata.

Proizvodat: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, wwwcelfast compl, product@celffastcomal

Trgovatki naziv: Metalna pulsacijsk prkalica BASIC
Model: 52-303

Primjena: Kontrola navodrjavanja

Primjenjve direktive EU: 2006/42/EZ  ENISO 12100

styna Kalisz-Sliz
Direktor istrazivanja i razvoja

Stalowa Wola, 9.12.2024 g/ of
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52-303 - BASIC FEM PULZALO LOCSOLO

Rendeltetése: kertontozes. Alkalmazasa: kerti munka, ontézés. Telepitési
helye: kiltéri, Uzemi helyzet: a rajz szerint, Uzemi kiizeg: max. 40°C homér-
sékletis viz. Alkalmazott iranyelvek és szabvanyok: 2006/42/EK, EN IS0
12100, MUSZAKI ADATO| izemi nyomés: 2 bar (29 ps). Max. izemi
: 6 bar (87 psi). Uzemi hémérsékleti tartomany: 5C-tol 50°C-ig.
ésiterillet: 2 bar (29 psi) @ 22 m (72 t); 4 bar (58 psi: @ 24 m (78 1)
Aﬁnluas 2 bar (29 psi) 115 I/perc; 4 bar (58 psi: 225 l/perc. A TERMEK
LEIRASA (‘A" abral: [1] Allthato fej. [2] Rogzits talp a vizcsatiakozzssal [3]
ALTALANOS UTASITASOK: A termék elsd hasznalata elét e kell ovasni az
eredeti haszndlati utasitést, annak utasitasa szerint kell ejami, és megtar-
tani késbbi felhasznalas vagy a kovetkezG fehaszndlo szamra. RENDEL-
TETESSZERD HASZNALAT: Ez 3 termék magancélu hasznélatra készilt
- ipari fehaszndlésra nem alkaimas. A guarto nem felel a berendezés

Osoba oviastena za sastavljanje deklara
Robert Kielar

oz
2

Nadgledajte djecu kako se ne b igrala uredajem. Nikada ne
usmjeravajte mlaz vode na opremu pod elektricnim naponom! Nikada ne
usmjeravajte mlaz vode na fde i Zivotinjel Ovo e crpiliste za pitku vodu!
Nikad se ne smije prekoratiti maksimalni radni tiakd ZASTITA OKOLISA:
Otpadni uredaji | oprema sadiZe sekundarne sirovine i trebaju se predati na
oporabu. PUSTANJE U RAD (sL. BJ: Postavite prskalicu na miestu na ko-
jem namjeravate obaviti tretman zalijevanja, uzmite pri tome u obzir domet
uredaja. Prikjuite uredaj na vodu pomotu criieva s brzorastavijvom spojni-
com. Otvarite slavinu. Ako bude potrebno promijentti doseg navodnjavanja
podesit s prermapoe REGULIRANJE s, C e ma mogutnost

61, vagy a nem megfeleld kezelésbdl vagy
beépiteshol ereds esetleges karokért A guerekeket feligyelet alatt kelltar-
tani annak bizonyossaga érdekében, hogy nem fognak jatszani a termékkel
BIZTONSAG: Tilos 3 vizsugarat elektromos berendezéselee iranyitanil Tilos
avizsugarat embereke vagy dlatola iréngtani Ez nem ivoviz-vételezési
pont! Tios atiépni a maximalis Gzemi nyomast! AKORNYEZET VEDELME:
Az elhaszndlt ésck mésodlagos tartalmaznak,
amelyeket Gjrafelhaszndlasta kell atadni. UZEMBE HELYEZES ('B" abra):
Helyezze a locsolGt arra a helyre, ahol az 6ntozesi moveletet el kivanjuk
vegezni, figuelembe véve 3 berendezés hatssugarét Csatlskoztassa a vizet

regulacije dometa raspréivana i povrsine raspréivanja. Regul bav
odgovarajucim podesenjima glave raspriivaca. Opis funkcia: (C1) Pokriva-
nje Gelog krugili isjetka kruga. Prskalica se moze podesiti na takav nagin
da se navodnjava puni krug i iseak kruga U rasponu od 30 do 360 (C.2)
Pokivanie isjecka kruga. Zigani prekidat se nalazi u polozaju ,prema dolje”

ey ellatott tomic Nyissa meg a csapot.
Ha sziikség meril fel az ontozés tertletének modositasara, végezze el a be-
alitast SZABALYOZAS (“C" abra): A berendezésnél alithato az estztetés
hatosugara és az ontozott terilet. A szabalyozas a locsoléfej megfeleld
beallitasaval torténik. A funkciok leirasa: (C1) A teljes szektor vagy csak egy




részének lefedése. Az estiztetdit teljes be lehet alitani, hogy a telies kirben
locsoljon, vagy csak eqy tetszBleges szakaszon, 30° és 360 kozott (C:2)
Ak egy részének lefedése. A drdt kapcsolo ,als6” helyzetben marad, és
3 karimak kozott kel lenie, mint a2 a rajzon léthato. Forditsa el a felsd also
karimat, egészen addig, amig le nem fedi a kor kivant részét. (C.3) A telies
Kir lefedve. Tolj el a drét kapcsolot a felsd” heluzetbe. (C.4) Estztetési op-
ciok KOD/SUGAR: vagja el avizsugarat a diffizor csapszegét az dramutatd
Jarasanak megfelel iranyban elforgatva. Igazitsa be az essztetési opcict
3 csapszeg efforgatasaval vagy kilazitasval. (C.5) Tavolsdg lefedeése. Fordit-
sa el a deflektort felfels, vagy lefelé gy, hogy be legyen alitva a viz kidvel-
lésének tavolsaga. KARBANTARTAS: A termék nem igényel karbantartést
AMOKODES BEFEJEZESE: Zi l & csapot HIBAELHARITAS: o provi-
malépnefel I

Gntézésiterlet), az al3bbiakat kelltenni: ellendrizni, hogy a berendezés nem
szennyezidot-e; ha a szerkezet eldugul,siftett levegdvel t6rténd atfc
saltisitands; ellnérizni a bemens nyomst ellndrizai a bemenetitomict
JAVITAS: Ha a HIBAELHARITAS p

Iépni & guartoval. Nem felhatalmazott személyek beavatkozssai a otalasi
igények megszinéséhez vezetnek TAROLAS: A berendezés guermekelddl
elzérva, széraz, it és fagytol védett helyen térolando. GARANCIA: Minden
orszagban a gyarto termekeinek forgalmazgja aital meghatarozott garan-
cilis feltételek érvényestinek. A garancials idészakban barmilyen meghi-
basodss javitésa dijmentes, amennyiben annak oka anyag- vagy guértasi
hiba. A garancilisjavtasi Ugyekben kérjuk a vésarlst igazol6 bizonyattal
forduljanak a forgalmazéhoz, vagy kézvetlenl a gyartehoz C €

EU-MEGFELELOSEGI

NYILATKOZAT

A CELL-FAST sp. z 0.0. ezennel kijelenti, hogy az alabbiakban leit termék
Koncepeidja kialakitisa és kereskedelmi forgalomban cléthetd guirtasi
vatozata megfelel az EU egé és biztonsagiird onatko-
26 kivetelményeinek Aterméknek a CELL-FAST sp. z 0. ital nem enge-
délyezett bamilyen modositasa vagy modositdsa érvéngeleniti ezt a nyi-
latkozatot. Ezt a megfelel6ségi nyilatkozatot a gyarto kizarolagos felelGssé-
ge melett adjuk ki

Gyarts: CELL-FAST Sp.z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, www.cellfast.com.pl, product@celffastcom.pl

Kereskedelmi név: BASIC Fém pulz3l6 locsold

Modell: 52-303

Alkalmazis: Ontozésszabalyozas

Vonatkoz EU iranyelvek: 2006/42/EK és EN IS0 12100

Justyna Kalisz-Siiz

Anyilatkozat elkeszitésére jogosult személy:
Robert Kieler

Kutatasi és feflesztesi igazgatoz

Stalowa Wola, 9.12.2024 g/@,f
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52-303 - IRRIGATORE IN METALLO A IMPULSO BASIC
Destinazione d'uso: per irrigazione giardino. Ambito di applicazione: giardi-
naggio, irrigazione. Luogo di installazione: allesterno. Posizione i lavoro:
secondo il disegno. Fluido di lavoro: acqua, temperatura massima 40°C. Ap-
plicazione dele direttive e delle norme: 2006/42/CE, EN IS0 12100, DATI
CNICI: Minima pressione di esercizio: 2 bar (29 psi). Massima pressione
di esercizio: 6 bar (87 ps). Temperatura di esercizio: 5C do SO'C. Area di
irrigazione: 2 bar (29 psi): @ 22 m (72 ft); 4 bar (58 psi} @24 m (78 ft)
Flusso: 2 bar (29 psi): 115 I/min; 4 bar (S8 psi} 225 I/min. DESCRIZIONE
DEL PRODOTTO (dis. A}: [1] Testa regolabile. [2] Base di montaggio con
allacciamento allacqua [3]. ISTRUZIONI GENERALI: Prima di utilizzare il
prodotto per la prima volta, leggere il manuale di istruzioni originale, se-
quirne le istruzioni e conservarlo per un utiizzo successivo o per lutente
successivo. UTILIZZARE IL PRODOTTO SECONDO LO SCOPO PER CUI
E STATO PROGETTATO: Questo prodotto & stato progettato per uso privato
(domestico) - non & destinato all'uso industriale. Il produttore non & respon-
sabile per eventuali danni derivanti da un utilizzo improprio del dispositivo,
da una manutenzione inadeguata o da installazione non conforme a quanto
previsto. | bambini devono essere sorvegliati, questo prodotto non & un gio-
cattolo. SICUREZZA: Non dirigere il getto dacqua verso dispositivi elettrici
Non dirigere il getto dacqua su persone o animalil Non & una presa per
acqua potabile! Non superare la pressione massima di eserciziol TUTELA
AMBIENTALE: | dispositivi usurati contengono material riciciabii che de-

vono essere recuperati, MESSA IN SERVIZIO (dis. B): Posizionare lrriga-
tore nel luogo in cui si desidera annaffiare, tenendo conto dela portata del
dispositivo. Collegare allacqua tramite tubo dotato di raccordo ad attacco
rapido. Aprire il rubinetto. Regolare [irrigatore a seconda della quantita di
superfcie che si desidera irrigare. REGOLAZIONE (dis. CJ: Il ispositivo per-
mette Ia regolazione delarea irigata e del getto irigante. La regolazione si
effettua selezionando limpostazione appropriata nella testa dell‘irrigatore.
Descrizione delle funzioni: (C:) Copertura di tutta o parte di unacirconferen-
2a. Lirigatore & completamente regolabile pud irfigare una circonferenza
completa 0 un qua\s\as\ angolo da 30" a 360", (C.2) Copertura di parte di

filo imane in p bb: e deve
essere posizionato tra le flange come mostrato. Ruotare i collare inferiore:
superiore fino alla copertura della parte di circonferenza desiderata. (C:3)
Copertura completa della circonferenza. Spostare linterruttore a filo in
posizione sollevata. (C.4) Opzioni di irrigazione. NEBULIZZAZIONE/SPRUZ-
70: tagliare il getto d'acqua ruotando il perno del diffusore in senso orario.
Regolare opzione delfirigatore stringendo o allentando il pemo. (C.5) Co-
pertura dela distanza. Ruotare il deflettore verso lalto o verso il basso per
impostare la lunghezza del getto d'acqua. MANUTENZIONE: I prodotto non
richiede manutenzione. FINE LAVORO: Chiudere il rubinetto. RISOLUZIONE.
DEI PROBLEMI: In caso di problemi con il corretto funzionamento del di-
spositivo (1area ifrigata & troppo piccola): controllare che il dispositivo non
sia ostruito o sporco; se il meccanismo  bloccato, bisogna pulido con aria
compressa; controllare |a pressione di alimentazione; controllare i tubo di
alimentazione. RIPARAZIONE: Se le azioni elencate in RISOLUZIONE DEI
PROBLEMI non portano ad un corretto riawio, contattare il produttore per
un controllo. Interventi di persone non autorizzate comportano la perdita
della garanzia. DEPOSITO SE NON IN USO: Conservare il dispositivo fuori
dalla portata dei bambini in un luogo asciutto, chiuso ed al riparo dal gelo
GARANZIA: Si applicano in ogni paese le condizioni di garanzia specificate
dal distributore dei prodotti del produttore. Eventuali difetti del dispositivo
saranno corretti gratuitamente durante il periodo di garanzia, a condizio-
ne che siano causati da un difetto di materiale o di fabbricazione. In caso
di riparazioni coperte da garanzia, contattare il distributore o il produttore
direttamente presentando prova di acquisto. C €

DICHIARAZIONE

DI CONFORMITA CE

Con Ia presente CELL-FAST sp. z 0. dichiara che il prodotto descritto di
seguito ha una concezione, un design e una versione di produzione dispo-
nibile in commercio conformi ai requisiti applicabili delle dirttive UE sull
salute e la sicurezza. Qualsiasi cambiamento 0 modifica a questo prodot-
to non autorizzato da CELL-FAST sp. z 0.0. invaliderd questa dichiarazio-
ne. La presente dichiarazione di conformits & rilasciata sotto lesclusiva re-
sponsabilta del produttore

Produttore: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, wwwcelfastcomgl, product@celfast compl

Nome commerciale Irigatore in metallo a impulso BASIC

Modello: 52-303

Applicazione: Controllo dellirrigazione

Direttive UE vigenti: 2006/42/CE, EN 1S0 12100

Justyna Kalisz-Sliz

Persona autorizzata a redigere la dichiarazione:
Robert Kielar

Direttore di Ricerca e Sviluppo

Stalowa Wola, 9.12.2024 6’/ of
LIETUVIY

52-303 - METALINIS PULSUOJANTIS PURKSTUVAS BASIC

Paskirtis: sodui laistyti. Naudojimas: darbui sode, laistymu. [rengimo vieta:
iSoréje. Darbing padétis: kaip parodyta pavelkslélyje. Darbiné medtiaga:
vanduo, maks. temp. 40'C. Taikytinos direktyvosir standartai: 2006/42/EB,
EN IS0 12100. TECHNINIAI DUOMENYS: Min.darbiisslgis: 2 br 29 ps)
Maks. darbi (87psi)

5 iki SO'C. Laistomas plotas: 2 bar (29 psi: @ 22 m (72 ft); 4 bar (58 psi)
024 m (78 ft) Srauto greits: 2 bar (29 psi): 115 I/min; 4 bar (58 psi)
2251/min. GAMINIO APRASYMAS (A pavl): [i] Reguliuojama galvuté
[2] Tirtinimo pagrindas su vandens jungtimi [3). BENDROSIOS INSTRUK-
CIJOS: Pries pirm karta naudodami gaminj, perskaitykite originalig nau-
dojima instrukcia laikykités jos i iSsaugokite, kad galétumete naudotis ja
véliau arba perduoti kitam savininkui, NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT: Sis
geminys sukurtas naudoti buituje - jis neskirtas pramoniniam naudojimu




Gamintojas neatsako uz jokia Zalg, atsiradusia dél prietaiso naudojimo ne
pagal paskirt, netinkamos jo prieidros ar rengimo. Prizidrékite vaikus, kad
bitumetet o neidia s gamii SAUGUMAS: Nenlceiplte von-
dens srauto jelekts to] Zmones
ir gviinus! Tai néra geriamojo vandens tiekimo taskas! Nevirsykite mak-
simalaus darbinio slégiol APLINKOSAUGA: Prietaise yra perdirbamy me-
diiagy, todél baige eksploatuoti perduokite ji perdirbti PALEIDIMAS (B pav):
Padekite prietais toje vietoje, kurig norite laistyti, atsizvelgdami | prietaiso
laistoma plota. Prjunkite vandens Zarna, naudodami greitojo prijungimo
mova. Atidarykite Giaupa. Jei reikia, galite pareguiiuoti prietaiso nustatymus.
REGULIAVIMAS (C pav): Prietaise numatyta galimybé reguliuoti laistymo
atstumg ir laistomg plota. Reguliavimas atiiekamas atitinkamai nustatant
laistymo galvute, Funkcios aprasymas: (C1) Apima visa apskritimg arba jo
dalj Purktuv galima sureguliotitaip, kad laistyty vis apskitima arba bet
koki jo dalj nuo 30 iki 360" C.2) Apima apskitimo dal. Vielinis perjungiklis
lieka nukreiptas Zemyn, is turi biti tarp Ziedy, kaip parodyta paveiksizlyje:
Pasukite virSutinj/apatinj zieda, ked nustatytuméte norima apskitimo dal
(C.3) Apima vis apskritima. Perjunite vielinj perjungi | padet aukstyn”
(C.4) Purskimo variantai. DULKSNA/SROVE: perpjaukite vandens srove pa-
sukdami difuzoriaus kaistel; pagal laikrodzio radykle. Purskimo bida galite
prtaikyt priverzdammi arba atsukdami kaistel; (C.5) Laistymo atstumas. Kad

kas radusies, ietojot ierici neatbilstos paredzétajam letojumar, vai nepa-
eizas ierices apkopes vai montazas del. Bémi irjauzrauga, lai parliecingtos,
kavini nerotalajas ar S0 produktu. DROSTBA: Nevrst ddens striklu elektro-
fericu virziena! Nevérst ddens straklu uz cilvékiem vai dzivniekiem! Tas nav
dzerama Udens izvades punkts! Neparsniegt maksimalo darba spiedienu!
VIDES AIZSARDZIBA: Nolietots ferices satur parstradajamus materialus,
kas ir janodod utiizéSanai. IEDARBINASANA (B att): Novietojiet smidzing-
t5ju viets, kur vélaties veikt lastiSanas proceduru, ievérojot ierices darbibas
diapazonu. Pieslédziet Uden, izmantojot &jiten, kuras gala i atris savieno-
jums. Atgrieziet kranu. Ja nepieciegams mainit smidzinasanas zonu, veiciet
tas regulesanu. REGULESANA (C att): lericei i reguigjams smidzinasanas
diapazons, smidzinaSanas laukums. ReguléSana tiek veikia, veicot atbilsto-
Sus smidzinataja galvas iestatjumus. Funkcias apraksts: (C:1) Visa apla vai
18 dalgjs parklajums. Smidzinataju iespéjams pilniba reguiet, lai tas laistitu
pilnu apli vai jebkuru attalumu no 30" lidz 360 (C.2) Daléjs apla parkigjums:
Sledzis paliek pozicia “apaksa’, un tam jaatrodas novietotam starp atiokiem,
Ko noradits attéla. Pagrieziet augséio apakéjo apkaki, lidz tiek parklata
vélama apla dale. (C.3) Pina apla parklgjums. Parsledziet slédzi pozicia

“augSpuse’. (C.4) SmidzinaSanas iespajas. MIGLINA/STRAUME: aizgrieziet

dens strklu, pagrieot difuzora tapu pulksteqraditaja virziens. Pielagojiet
asanas iespéju, tapu pievelkot ciesak vai atbrivojot. (C5) Attaluma

nustatytuméte vandens ismetimo atstuma, pasukite deflektoriy aukstyn
arba 7emyn. PRIEZIURA: Prietaiso nebitina priziureti. DARBO PABAIGA:
Uzsukite Giaupa. GEDIMY SALINIMAS: Jei kilo problemy dél prietaiso
veikimo (per mazas laistomas plotas), atlikite toliau nurodytus veiksmus.
Patikrinkite, ar prietaisas néra purvinas; Jei mechanizmas yra uzblokuotas,
valykite suspaustu oru; Patikrinkite tiekiamo vandens slég; Petikrinkite
vandens tiekimo Zama, REMONTAS: Jei veiksmai, nurodyti punkte GEDIMY
SALINIMAS, nepadeda tinkamai paleisti prietais3 i§ naujo, susisiekite su
gamintoju, kad bity atliktas patkrinimas. Jei prietaisa tikrins ar remontuos
igaliojimy neturintys asmenys, | jokias pretenzijas nebus atsizvelgiama.,
LAIKYMAS: Laikykite prietaisa vaikems nepasiekiamoje, sausaje, uzdaroje
ir nuo Salcio apsaugotoje vietoje. GARANTIJA: Kiekvienoje Saluje galioja
gamintojo produkty platintojo nustatytos garantjos salygos. Garanmu \a\—
kotarpiu visi galimi nemokamai,

medziagos ar gamghus Keidos Garantiio remonto Kausimais kre\pk\tes

ba platintoja ir pateikite pi dyr
DEKLARACIJA C €

CELL-FAST sp. z 0.0. pareiskia, kad toliau apradyto gaminio koncepcija, di-
zainas ir komercigkai prieinama gamybiné versia atitinka taikomus ES svei-
katos ir saugos direktyvy reikalavimus. Bet kokie CELL-FAST sp. z 00.
nepatvirtinti Sio gaminio pakeitimai ar modifikacijos daro $ig deklaracijg ne-
galiojantia. U &ia atitikties deklaraci atsako tik gamintojas.

Gamintojas: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, www.cellfast com pl, product@cellfast. com pl

Prekybos pavadinimas: Metalinis pulsuojantis purkstuvas BASIC

Modelis: 52-303

Taikymas: drekinimo kontrole

Taikomos ES direktyvos: 2006/42/EE ENIS0 12100

parklajums. Pagrieziet deflektoru Uz augsu vai uz leju, lai uzstaditu Odens
smidzinasanas attalumu. APKOPE: Produktam apkope nav nepieciesama.
DARBA BEIGSANA: Aizgrieziet kranu. TRAUCEJUMU NOVERSANA: Ja
rodas problémas ar pareizu ierices darbibu (smidzingSanas laukums ir parak
mazs), javeic sekojo3as darbibas: japarbauda, vai ierice nav aizséréjusi; ja
mehanisms ir iespridis, iztiret to ar saspiestu gaisu; japarbauda padeves
spiediens; japarbauda padeves tene. REMONTS: Ja sadala TRAUCEJU-
MU NOVERSANA minétas darbibas nenodrodina pareizu atkartotu iedar-
binaSanu, sazinieties ar razot3ju, lai veiktu parbaudi Neautorizétu personu
iejaukganas rezultts prasibas tiek anulétas. UZGLABASANA: Uzglabdjiet
ierici bérniem nepieejama vieta sausa, sIégta un pret salu aizsargata vieta.
GARANTIJA: Katra valsti tiek pieméroti razotaja izstradzjumu izplatitaja no-
teiktie garantijas nosacijumi. Jebkadi produkta defekti garantias laika tiks
noversti bez maksas, ja tie bis radusies materiala vai razosanas Kjomes dé.
Garantias remonta jautajumos, uzradot pirkumu apliecinosu dokumentu,
ladzam sazinaties ar izplatit3ju vai tiesi ar raZotju c €

ESATBILSTIBAS

DEKLARACIJA

CELL-FAST sp. 0.0, ar 80 pazio, ka turpmak aprakstita produkta koncepci-
Ja. konstrukcija un komerciai pieejama razosanas versi atbilst pieméroja-
majam ES veselibas un drosibas direktivu prasibam. Jebkadas izmainas vai
modifikacias $a razojuma, ko nav atlavusi CELL-FAST sp. 0.0, padara o
deklaraciu par speka neesosu. Par §i atbilstibas deldaracias izdosanu i at-
bildigs tkai un vienigi aZotd.

Raiots: CELL-FAST Sp.Z 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, www.celffast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Tirdzniecibas nosaukums: Metala pulsgjosais smidzingtajs BASIC

Maodelis: 52-303

lzmantot: igacijas kontrole

2006/42/WE, EN1S0 12100

Asmuo, j Justyna Kalisz-Sliz

Asmuo, jgaliotas parengti deklaracija: Persona,

Robert Kielar Justyna Kalisz-Sliz

Moksliniy tyrimy i plétros direktorius 6/ Persona, kas pilnvarota sastadit deklaraciju:
Stalowa Wola, 9.12.2024 @1/ Robert Kielar

ATVIESU

52- 303 METAI.A PULSEJUSAIS SMIUZINATAJS BASIC

darbs da

3, listisana
Usstaciganas vieta: 3. Darba poziia: athlstosi Zimejumam. Darba vide:
Udens, maks. temp. 40°C. Piemeérota direktiva un standarti: 2006/42/EK,
EN IS0 12100. TEHNISKIE DATI: Min. darba spiedit bar (29 psi). Maks.

Pétniecibas un attistibas direktors

StalowaWola, 9.12.2024 3/ of
NEDERLANDS

52-303 - METALEN PULSERENDE SPROEIER BASIC
Bestemming: voor inbewatering,Toepassing: tinieren, bevateren. Plaats

darba spiediens: 6 bar (87 psi). Darba temp. diapazons: no 5 °C lidz 50 °C.
‘Smidzinasanas laukums: 2 bar (29 psi}: 0 22 m (72t} 4 bar (58 psi: @24 m
(78 ft). Caurplade: 2 bar (29 psi} 115 I/min; 4 bar (58 psi}: 2255 I/min. PRO-
DUKTA APRAKSTS (A att): [1] Reguigiama galva. [2] Montazas pamatne
ar udens pieslegumu [3]. VISPARIGAS INSTRUKCIJAS: Izlasiet lietosanas
instrukcijas originalu pirms produkta pirmas lietosanas reizes, rikojieties
atbilstodi t3s noradjumiem un saglabjiet to turpmakailietosanai vai naka-
majam lietotéjam. IZMANTOT ATBILSTOS| PAREDZETAJAM LIETOJUMAM:
é\s produkts i zstradats privatai lietoSanai - tas nav paredzets litosanai

mérkdem. i igs par bojajumiem,

Werkplaat: e abeiding Werkmediu: weter mox
40C ing Il 006/42/EG,EN
150 12100, TECHNISCHE GEGEVENS: i, werkdruk: 2 ber (29 ps) Max
werkdruk: 6 bar (87 psi). Werktemperatuurbereik: 5C tot SOC. Sproeibe-
reik: 2 bar (29 psi): 0 22 m (720, 4 bar (58 psil: @ 24 m (78 ft). Doorstroom:
2 bar (29 psi: 115 I/min; 4 bar (58 psi): 225 I/min. BESCHRIVING VAN
HET PRODUCT (afb. A): [1] Regelbare sproeikop. [2] Bevestigingsvoet met
watertoevoer [3]. ALGEMENE GEBRUIKSAANWIJZINGEN: Lees voor het
eerste gebruik van het product de originele gebruiksaanwizing, volg de
gebruiksaanwizing en bewaar deze voor toekomstig gebruik of de vol-
gende gebruiker. GEBRUIK VOLGENS DE BESTEMMING: Dit product is




ontwikkeld voor privé gebruik en s niet bedoeld voor industrieel gebruik. De
fabrikant is niet aansprakelik voor schade als gevolg van onjuist gebruik
van het apparaat of als gevolg van anjuiste behandeling of installatie. Houd
toezicht op kinderen om ervoor te zorgen dat ze niet met het product spe-
len. VEILIGHEID: De waterstraal niet op elektrische apparatuur ichten! De
waterstraal et op mensen en dieren richten! Dit s geen drinkwaterinname
puntl De maximale werkdruk niet overschriden! MILLIEUBESCHERMING:
De gebruikte apparatuur bevat recyclebare materialen die moeten worden
vervierkt. OPSTARTEN (afb. B]: Plaats de sprosier op de plaats waar u de
besproeiing wilt uitvoeren, rekening houdend met het bereik van het ap-
paraat. Sluit het water aan met de slang die eindigt met een snelkoppeling
Open de kraan. Pas het aan als u het bereik van de sproeier moet verande-
ren. INSTELLING (Afb. C}: Het bereik en sproeioppervlak van het apparaat
kan ingesteld worden. U kunt het aanpassen door de juiste instelling van
de sprosierkop te kiezen. Beschrijving van de functie: (C) Het geheel of
een deel van een cirkel bedekken. De sproeier kan worden ingesteld om
een volledige cirkel of een willekeurige segment van 30 tot 360" te be-

24 m (78 ft). Gjennomstramaing: 2 bar (29 psi): 15 I/min; 4 bar (58 psi)

225 /min. PRODUKTBESKRIVELSE (fig. A}: [1] Justerbart hode. [2] Mon-
teringsplate med vanntikobling [3). GENERELLE INSTRUKSJONER: For du

bruker produktet fo forste gang, 3 du lese den originale bruksanvisningen,
folge instruksjonene og oppbevare den for fremtidig referanse eler for se-
nere brukere. BRUK | HENHOLD TIL FORMALET: Dette produktet er utviklet
for privat bruk - ikke ment for industriell bruk Produsenten er ke ansvarlig

for skader som skyldes bruk av produktet i strid med det titenkte formalet
elle pé grunn av feil hdndtering eller montering. Barn bor overvakes sl at
de ikke leker med produktet SIKKERHET: Ikke rett vannstrélen mot elektris-
ke apparater! ke rett vannstrélen mot mennesker eller dyr! Det er ikke et
drikkevannsuttak! kke overskrid det maksimale diiftstrykket! MILJBVERN:
Siit utstyr inneholder resikulerbare materialer som skal gienvinnes. OPP-
START (fig. BJ: La sprederen st p3 stedet der du vil tfore vanning, med

tanke p3 utstyrets rekkevidde. Koble tl vannet ved hielp av en slange med

en hurtgoblng. i p vankanen i ce e b or  enesprogte-
omrédet, ma du

Kanjustere:

sproeien. (C.2) Een deel van de cirkel bedekken. De blijft
in de "neerwaartse” positie en moet zich tussen de flenzen bevinden, zoals
in de afbeelding te zien is. Draai de bovenste onderflens tot het gewenste
deel van de cirkel is bedekt. (C.3) Het geheel van de cirkel bedekken. Zet
de draadschakelaar in de “opwaartse” positie. (C.4) Sproeiopties. MIST/
STRAAL: sni/d de waterstraal af door de diffusorpen met de klok mee te
draaien. Pas de sproeioptie aan door de pen aan te spannen of los te maken.
(C.5) De afstand bedekken. Draai de deflector omhoog of omlaag om de
afstand van de waterstraal in te stellen. ONDERHOUD: Het product heeft
geen onderhoud nodig. BEEINDIGING VAN DE WERKZAAMHEDEN: Doe de
krazn dicht. PROBLEEMOPLOSSING: Als er problemen zjn met de goede
werking van het apparaat (een te klein sproeigebied), dan verzoeken wij u
hetvolgende te doen: controleer of het apparaat niet verontreinigd is; In het

av sprederhodet. Funksjonsbeskrivelse: (C:) Dekning av hele sirkelen eller
dens deler. Sprederen er fullt justerbar for & vanne en hel sirkel eller hvilken
som helst avstand fra 30" til 360", (C.2) Dekning av en del av sirkelen. Led-
ningsbryteren er i «ned posisjon og skal plasseres mellom flensene som
vist pé tegningen. Vii den ovre nedre flensen tl onsket del av sirkelen er
dekket (C.3) Dekning av hele sirkelen. Fiytt bryteren tl «opp» posisjon. (C.4)
Vannspredning alterativer. MIST/STRALE: _skjaer giennom” vannstralen
ved 4 vri diffuserens bolt med urviseren. Juster spredning alternativet ved
3 stramme eller lasne bolten. (C.5) Avstandsdekning, Vii spredeplaten opp
eller ned for 3 stille inn vannkastavstanden. VEDLIKEHOLD: Produktet er
SLUTTPA FEILSBKING: | tiffelle
problemer med riktig bruk av enheten (spredeomrédet er for lite) bor man:

geval van het /an de met perslucht;
controleer de toevoerdruk; controleer de toevoerslang. REPARATIES: Als de
onder PROBLEEMOPLOSSING genoemde handelingen niet tot een juiste
herstart leiden, neem dan contact op met de fabrikant voor een inspectie.
Manipulaties door onbevoegde personen leiden tot het begindigen van
schadeclaims. BEWAREN: Houd het apparaat buiten bereik van kinderen op
een droge, gesloten en vorstvrije plaats. GARANTIE: In elk land zjn de ga-
rantievoorwaarden die door de distributeur van het product zjn bepaald van
mepassmg Mogelike defecten van het product warden tidens de grante-
erd als jorden door
pmducnetuut Voor garantiewerkzaamheden kan je contact opnemen met
de fabrikant of distributeur met je aankoopbewijs. c E

EU-CONFORMITEIT-

SVERKLARING
CELL-FAST sp.2 00 verkiar e dat ht hieronder beschreven product
qua concept, ontwerp Idoet

aan de toepasselike eisen van de EU-richtljnen inzake gezondheid en
veiligheid. Alle wizigingen of aanpassingen aan dit product die et door
CELL-FAST sp. z 00. zin goedgekeurd, maken deze verklaring ongeldig
Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder volledige verantwoor-
delijheid van de fabrikant

Fabrikant: CELL-FAST Sp. 2 00, ul. W Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, www.cellfast.com.pl, product@celffastcom.pl

Handelsnaam: Metalen pulserende sproeier BASIC

Model: 52-303

Toepassing: rigatiecontrole

Toepasselijke EU-richtljnen: 2006/42/WE, EN S0 12100

jekke om spred ikke er forurenset; blokkert, m3 du
rengjore den med trykkluft; sjekke tiffarselstrykket; sjekke tlforselsslangen.
REPARASJON: Hvis handlingene som er oppfert under FEILSBKING ikke
forer il riktig omstart, m3 du kontakte produsenten for inspeksjon. Dersom
uvedkommende gripper inn, ferer det til utiop av krav. OPPBEVARING:
Oppbevar sprederen utigiengelig for barn pa et tort, lukiet og frostfitt
sted. GARANTI: | hvert land gjelder det garantibetingelsene spesifisert av
produsentens distributer. Eventuelle feil p produktet fiemes gratis i lapet
av garantiperioden, 4 lenge de er fordrsaket av et materiale eller en pro-
duksjonsfeil. Nar det gjelder garantireparasjoner, m3 du ha Kjopsbeviset og
Kontakte distributaren eller direkte- produsenten. C €

EU SAMSVARSER-
KLERING
CELL-FAST sp. 2 0. erklzprer herved at produktet som er beskevet neden-
for har et konsept, en design og en kommersiett tigiengelig produksjons-
versjon som er | samsvar med gjeldende krav i EUs helse- og sikkerhets-
direktiver. Enhver endring eller modifikasjon av dette produktet som ikke er
godkjent av CELL-FAST sp.z 0.0, vl ugyldiggjore denne erkleeringen. Denne
utstedt under eneansvar.

Produsent; CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul . Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, www.cellfast com.pl, product@cellfast compl
Hand: Pulsspreder, metall BASIC
Model: 52-303
Bruksomrade: Vanningskontroll
Gjeldende EU direktiver: 2006/42/WE, EN S0 12100

autorisert til &
Justyna Kalisz-Siiz

te stellen:
Justyna Kalisz-Sliz

9 P

Robert Kelar
Directeur Onderzoek en Ontwikkeling g/
Stalowa Wola, 9.12.2024 (ﬂf

52-303 - IMPULSSPREDER, METALL BASIC
Bruksomrade: for hagevanning. Anvendelse: hagearbeid, vanning. Instal-
lasjonssted: utendors. Arbeidsstilling: | henhold tl tegning. Medium: vann,
maks. temp. 40'C. Anvendte direktiver og standarder: 2006/42/WE, EN SO
12100. TEKNISKE SPESIFIKASJONER: Min.driftstrykk: 2 bar (29 ps). Maks.
driftstrykl: 6 bar (87 psi). Drftstemperaturomrade: SC 1l SOC. Sproyte-
omradet (Spredeomrddet): 2 bar (29 psi: @ 22 m (72 ft); 4 bar (58 psi): §

Person
Robert Kielar
Direktor forforskning og utvikiing

Stalowa Wola, 9.12.2024 6/ (N8
PORTUGUES

52-303 - ASPERSOR PULSATIVO METALICO BASIC

Finalidade: para irigagao de jardim. Aplicagao: trabalho no jardim, irrigagao.
Local de instalagao: no exterior. Posigao de trabalhos de acordo com a fi-
qura. Fator de trabalho: agus, temperatura méx 40C. Diretivas e normas
aplicadas: 2006/42/CE, EN IS0 12100. DADOS TECNICOS: Pressdo de
bl minimo: 2 (29 s) Press derabaho masimo: 5 b 57 ps)

as0C. bares

(29 psik 022 m (72 ;. 4 bares (58 ps\] © 24 m (78 f1), Caudal: 2 bares
(29 psi): 115 I/min; 4 bares (58 psil: 22,5 /min. DESCRIGAO DO PRODUTO
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(desenho A): [1] [2]Base de de agua
[3] INSTRUGOES GERAIS: Antes de utiizar o produto pela primeira vez, leia
0 manual de instrugdes original, siga as suas indicagtes e guarde-o para
utilzag3o posterior ou para o préximo utiizador. UTILIZAGAQ CONFORME
AFINALIDADE: Este produto foi concebido para a utilizagéo privada. Nao
serve para aplicagdes industriais. O fabricante no tem responsabilidade
pelos danos provocados por uma utilizago o conforme 3 aplicagao pre-

de instalare: i exterior. Pozite de lucru: cf. desenului. Mediu de lucru: aps,
temp. max. 40°C. Directivele si normele aplicate: 2006/42/CE, EN 1SO
12100, DATE TEHNICE: Presiune de lucru min: 2 bari (29 psi). Presiune de
lucru min./max. 6 bari (87 psi) Intervalul temp. de lucru: 5'C pan Ia SOC.
Zona de pulverizare: 2 bari (29 psi: @ 22 m (72 ft) 4 bari (58 psi} @ 24 m
(78 ). Flux: 2 bari (29 psi): 15 I/min; 4 bari (58 psi): 22,5 I/min. DESCRIE-
REAPRODUSULUI (fig A} 1] Cap reglabil. [2] Baza de fixare cu racordare la

vista ou 3 uma 30 0U UMa montagem As criangas

dever ser acompanhadas para garantir que n3o bringuem com o produt.

SEGURANGA: Nao apontar o acto de 4qua para aparelhos elétricos! Nao

apontar ojacto de 3qua para pessoas nem animais! Nao ¢ uma fonte de

aqua potavell NGo ultrapassar a presso de trabalho méximal PROTEGAO
- oo .

ap3 3] TIUNI GENERALE: Inainte de prima utiizare 3 produsului,
citi instructiunea de deservire originals, urmati indicatile acesteia si pas-
trafi-0 pentru utzare Ulterioars sau pentru urmtorul utiizator. UTILIZARE
IN CONFORMITATE CU DESTINATIA: Acest produs a fost elaborat pentru uz
privat - nu este destinat uzului industrial, Producétorul nu este responsabil

devem ser recuperadas. ARRANQUE (fig. B): Colocar o aspersor no lugar
onde desejamos realizar 3 rega, considerando o alcance do dispositivo. Co-
nectar 3ua com o uso de uma mangueira com acoplador pido. Abra a tor-
neira. Se for necessério modificar o alcance da aspers3o, realizar os ajustes
necessérios. CONFIGURAGAO (fg. C): O dispositivo possui um ajuste do al-
cance da pulverizagao e da area de pulverizagao. O ajuste & feito atraves da

3 o 30, Descria des:(C1)

Cobertura total ou parcial de um circulo. O aspersor pode ser totalmente
ajustavel para irrigar um circulo completo ou qualquer secdo de 30° a 360"
(C.2) Cobertura de parte do circulo. O interruptor de fios permanece na po-
sigao “para baixo" e deve estar entre as flanges, como mostra a figura, Girar
a flange de baixo superior até que a parte desejada do circulo seja coberta.
(€:3) Cobertura do circulo completo. Mover o interruptor de fios para a po-
sicao “para cima. (C.4) Opgdes de irrigagao. NEVOA/JACTO: cortar o jacto
de 4gua girando o pino difusor no sentido dos ponteiros do relogio. Austar
30pgao de pulverizagao através do aperto ou afrouxamento do pino. (C.5)
Cobertua d distanci, Giar o defector paa i u ara bao para efic

de de dadgua, :0 con-
servagao. FINALIZAGAO DO TRABALHO: Fechar a tomeira. RESDLUCADDE
PROBLEMAS:
de aspersao demasiado pequena, & preciso fazer 0 sequinte: Verificar se
o dispositivo n3o esta contaminado; limpar o mecanismo com ar comprimi-
do se este estiver bloqueado; Verificar a presso de alimentagao; Controlar
amangueira de alimentagdo. REPA : Se as agdes Citadas no ponto
RESOLUGAO DE PROBLEMAS nio levarem a um reinicio adequado, deve-
~se contactar o febricante a fim de que este possa realizar uma inspegzo

care rezults de pe urma utiizarii care nu este in conformitate
cu destinatia dispozitivului sau datorita functionrii si montajului necores-
punzitor. Copii trebuie supravegheati pentru a avea siguranta c nu se vor
juca cu produsul. SIGURANTA: Nu indreptati jetul de apé catre dispozitivele
electrice! Nu indreptati jetul de apa catre persoane si animale! Nu este un
punct de colectare a apei potabille! Nu depasiti presiunea maxima de lucru!
PROTECTIA MEDIULUI: Dispozitivele uzate contin materiale reciclabile care
ar trebui eliminate. PUNERE IN FUNCTIUNE (fig.B): Asezati aspersorul in
locul in care doriti s3 efectuati tratamentul de udare, tinand cont de raza de
actionare a dispozitivului. Conectati apa cu jutorul unui furtun la capatul
caruia este montat un cuplaj rapid. Deschidef] robinetul. Dacé este nevoie
& modificat intervalul de pulverizare, efectuati reglarea. REGLARE (fig. C):
Dispozitivul are posbiltatea de a regla raza de irigare si suprafata de irigare.
Reglarea se face prin setarea corespunzitoare a capului aspersorului. DE-
SCRIEREA FUNCTIEL (C1) Acoperire totala sau partial3 a cercului. Aspersorul
poatefi complet reglat astfel incat sa irige un cerc intreg sau orice interval de
1a 30" panila 360" (.2) Acoperire partials a cercului. Comutatorul din sarma
r3mane in pozita n jos" si trebuie 54 fie pozitionat ntre flanse, asa cum este
indicat n desen. Rasucitiflana superioard inferioars, pana la acoperirea par-
il dorite din cerc. (C.3) Acoperirea intreqului cerc. Deplasati comutatorul din
sama in pozitia sus'.(C.4) Optiuni de pulverizare. PULVERIZARE FINA/JET:
taiatijetul de apé, rasucind boltul difuzorului conform directiei de ceasornic.
Reglati optiunea de pulverizare prin stréngerea sau slabirea boltului. (C.5)
Acoperirea distantelor. Rasucif deflectorul in sus sau in jos pentru a seta
distanta de pulverizare a apei. INTRETINERE: Produsul nu necesits intreti-
nere. FINALIZARE FUNCTIONARE: Inchideti robinetul. DEPANARE: i caz
de probleme cu funcncmarea corects 3 d\spnzmvu\u\ lmna de stropire prea

Ainterferéncia de pessoas ndo autorizadas leva a rescisdo de mics) trebuie: s3 purtat in cazul

ARMAZENAMENTO: Gusrdar 0 aparlho fors do lcance s criancas num  blocsti mecarismulii <1 curiat cuer comprimt, 53 verifica preslunea

local seco, fechad GARANTIA:Em lincare

cada pais existem a5 condigges de garatia determinadas pelo distbuidor  actiunile enumerate |3 punctul DEPANARE nu conduc a0 repornie corects
defetos

o produto durante o periodo de garantia, se forem causados por um efro
de material ou de fabrico. Em questdes de reparagdes de garantia, por favor,
contacte-se com o distribuidor ou diretamente com o fabricante apresen-

tando o comprovativo de compra C €

DECLARAGAO DE
CONFORMIDADE UE
ACELL-FAST sp. 2 0.0. declara que o produto descrito ababo tem um con-
ceito, design e vers3o de produgao comercialmente disporivel em confor-
midade com os requisitos aplicaveis das diretivas de saide e seguranga
da UE. Quaisquer afteragtes ou madificagdes  este produto ngo autori-
zadas pela CELL-FAST sp.2 0.0.invalidam esta declaragao. Esta declaragdo
de conformidade € emitda sob a exclusiva responsabilidade do fabricante.
Fabricante: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, www.cellfast com.l, product@celffastcompl
Nome comercial: Aspersor pulsativo metalico BASIC
Modelo: 52-303
Aplicaggo: Controlo da iigagao
Diretias U vigentes: 2006,/42/CE. EN1S0 12100

30 técnica:

Justyna Kalsz-Siiz
Pessoa habilitada a redigir a declaragao:
Robert Kielar

Diretor de Investigagdo ¢ Desenvolvimento

Stalowa Wola, 9.12.2024 6/ (ﬂf
ROMANA

52-303 - ASPERSOR PULSATOR METALIC BASIC
Destinatie: pentru irigarea gradini. Utilzare: lucrul in gréding, iigare. Locul

neautorizate duc la stingeres revendicarior, DEPOZITARE: Depozitafi dispo-

zitvul intr-un loc uscat, nchis i protejat impotriva inghetului 373 a i sa la

indemana copilor. GARANTIA: in fiecare tar3 se aplic conditile de garantie

specﬁca{e de cétre distribuitorl produselor producstorului Orice defecte
n perioada de garantie, cu conditia

caacestea safio cauzatede o defectune material sau d fabricate i ceea

ce privegte reparatile in cadrul garantielvA rugam s3 prezentati dovada de

achizie distribuitoruli sau direct productorului

DECLARATIE DE

CONFORMITATE UE

CELL-FAST sp. z 00. declard prin prezenta c3 produsul descris mai jos

are un concept, un design §i o versiune de productie disponibils comerci-

al in conformitate cu cerintele aplicabile ale directivelor UE privind san3-

tatea si siguranta. Orice schimbari sau modificar ale acestui produs care

nu sunt autorizate de CELL-FAST sp. z 0.0. vor invalida prezenta declara-

tie. Prezenta declaratie de conformitate este emis3 pe réspunderea exclu-

sivé a producitorului

Productor: CELL-FAST Sp.z 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-

wa Wola, wwwcellfast comgl, product@celfast com !

Denumire comercials: Aspersor pulsator metalic BASIC

Model: 52-303

Aplicatie: Controlulrigatilor

Directive UE aplicabile: 2006/42/CE, EN S0 12100

Justyna Kalisz-Siiz

Persoana autorizat s intocmeasc declaratia:
Robert Kielar

Director de cercetare si dezvoltare

Stalowa Wola, 9.12.2024

8/@1/
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PYCCKUM

52-303 i

e
OPOCHTENb BASIC

9 M0/MBA Cafla. Bcany, nonve. Mecro
YCTaHOBKM: CHapki. PaBouee NOMOMeHWe: COrMacHo pUCHKy. Pabouwii
arenT: 8033, Tewn. He Gonee 40°C. MTpUMeHREMblE AUPEKTHBbI 1 CTaHR3p-

eif CELL-FAST $p. Z 0.0, SHHMPYIOT SBHHYIO Aeknapauyto. HacTonwsan
[eKnapaLms BbifaHa nog iy

HOCTb NPOM3BOAVTENS.

Mpouasogutens: CELL-FAST Sp. z 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, wwnw.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

BASIC

Mopens: 52-303

Thi: 2006/42/WE, EN IS0 12100. TEXHUYECKVIE pabosee
‘faBnexwe 2 6apa (29 psi) Mac. pabosee paeneme 6 Gap (87 ps\] Iiluana-

P P
Mpumenmumble pupexTueb! EC: 2006/42/WE, EN ISO 12100

304 paBodet TemnepaTypbi: o7 +5°C 10 + S0°C. Ml 26apa
(29 psi): @ 22 m (72 f1); 4 Bapa (58 psi: B 24 m (78 ft). Pacxop: 2 Gapa
(29 psi): 15 n/mi; 4 6apa (58 psil: 225 n/my. ONMCAHME NPOAYKTA
(puc. A): [1] Perynvpyenas ronoska. [2] Kpenexroe ocHosaHve ¢ apanTe-
pom s nopirioseti 80ab! [3]. OBLUVE MHCTPYKLIMM: Mepen nepasit
anenvs C OPUIUHANbHBIM

no cabniopats B HEM WH-

TPy U XGEHUTS A7 NOCTEROLIETD VCTON:2082H W7 Nepea

no

[laHHbit IPORYKT pa3paboTaH 4 T venonsaoears (ve npea-
HagHaueH fA npy I H

HECET OTBETCTBEHHOCTH 38 BOSMOXHbIt YLLepE, BOSHUKLLIA B peaybraTe
VICNIONb3083HHS YCTROVCTEA He N0 HagHaqeHyto nvBo BCeACTEME Henpa-
BUNHOM SKCTIATALAN W MOHTaNE. [IETH AOMKHbI HBXORMTECA NOR
NIPUCMOTPOM: He. AOMYCKATS, HTOBbI OHA MTPATK C YCTpOVicTBOM, BE30-
TACHOCTb: He HanpaBnsTh CTPLHO BORbI Ha ANEKTPUIECKME UCTPOTCTE!
He HaNpaBnsb CTPUIO BOflel Ha MIOMIEM W UBOTHEIX! YCTPOICTBO He
SBNRETCA WCTOUHUKOM MUTbEB0/H BOfbi! He NPEBbiLLETH MAKCHMATbHOR
paiouee naenervel OXPAHA OKPYMKAIOUWEN CPE[bl: UsHoweHkble
YCTPOCTE COREPKAT BTOPCHIPLE, KOTOPOE CIEAYET YTWIMaUpOBaTb. 3A-
TYCK (pwc. B): YCTaHOBUTS 0pOCHTENb B MECTE, B KOTOOM TPEBYETCS Bbi-
MONHMTB OB, YHMTHIBAA AANBHOCTL AEVCTBYS, TTOQKMIOWMTL BOTY, UC-
OAB3YA WABH C BbICTOPAIEMHEIM KOHHEKTODOM, OTKDBITS KDaH. MMpH
PEMV/IMPOBKA (pric.
C}: YerpoiicTao umeer pergnwposxg DaN5HOCTY W MnoLwaay nonuea. Pery-
JIMPOBKa OCYUIECTENAETCA NYTEM COOTBETCTBYIOLLEI! HACTRO/IKN FONOBKM
opocyens. Onvcanve ynkumw: (C1) Opowervie o Bceit OKpYKHOCTH
W e 4acT. OPOCHTENb MOXHO MONHOCTBIO PErYVPOBATb 7 NONMBA
NIO7HOTO Kpyra Wi n10Boro CexTopa & amanasone ot 30° Ao 360° rpany-
cos. (C.2) Opowesvie UaCTs OKpYKHOCTH. TPOBONONHBI NEpEKTIoNaTED
OCTBETCA B MONOMEHNN <BH3» 1 [IOMKEH HAXOOUTBCS MEMOY DNaHLEaMM,
KaK MOK333HO Ha PUCYHKe. 10BOPaNMBaTL BEpXHWI W HIDKHIA BIaHUB!
R0 nonyieH Tpebyenoro cexTopa okpurccT. (C:3) Opouwerie aceii
B nonoxerue
«casepos (C4) Onun npomew TYMAH/CTPYA pa3eNATB CTPYI B0,
noBepHys WTMQT Avddy30pa N0 uacosoii cTpenke. OTperynMpoBaTs
0NV OpOWeHNS, 3aTAVBas W ocnabnaa Wik, (C.5) Peryavposka
VCTaHUMW, T0BEPHYT> AENEKTOP BBEPX WM BHH, UTOBI UCTBHOBUTL
paccToskve BbI6p0ca Bonsl, TEXHUYECKOE OBCTY)KUBAHME: Mponykt
He Tpebyer PABOTbI:
BakpeiTs KpaH. YCTPAHEHME HEMCTIPABHOCTEM: B cnysae Henpa-
BUNSHOTO (HKLIAOHMPOBBHAA (CTMLLKOM MaNEHbKas NMOWIAAb NoNEa)
HeobXoaMMO: YBeANTLCS, UTO YCTPOVCTBO He 3arpsaHeHo; Mpu Brokipos-
Ke MEXaHHaMa er0 HEOBXOTMMO OMCTUTD CXaTbIM BOSAYKOM; NPOBEDUTL
[I3BNeHMe NOCTYNAIOWEV BOALI; MPOBEPMTL WNar nofa4u. PEMOHT: Ecnn
AeiicTBVA, nepesvcneskbie B nykkte YCTPAHEHUE HEVCTIPABHOCTEN,
He MPUBEAYT K HOPMANbHOIA PABOTe UCTPOICTER, HEOBXOAUMO 0BpaTUTECS
K NPOU3BOAMTENIO A ero nposepKw. MpoBEfeHve PEMOHTA HeYnonHO-
MOMEHHEIMM LMY PYBEAET K BHHUUPOBaHUIO rapaHTv, XPAHEHVIE:
XpaHiTb UCTPOVCTBO B CYXOM, 3KDLITOM, HE3aMEp3aIoILIEM 1 HERoCTYN-
oM A7 feTedt wecte. TAPAHTUS: B Kaxoi CTpaHe UCTIOBUR rapakTu

3

UCTPOIICTBA B TedeHMe TApBHTWHOTO CPOKD UCTPAHAIOTER BecrnaTHo,

SO OHN BeiSBBHbI MATEPUATEHO WM NDOAISOCTBEHHOT OUIMBKOT

Mo sonpocan fHoro pemonTa K-

TpAbioTOpy Wt

MOATBEPHARIOLIM MoKy

CEPTUOMKAT c E

COOTBETCTBHSA EC

KomniaH CELL-FAST 5p. 7 0.0 HBGTORLIUM S3ABNRET, 470 OMCaHHI Hit-

@ NPORYKT UMEET KOHLIENLIVIO, A33/iH U KOMMEPHECKW AOCTUHYKO Mpo-
sepomo,

AWpexTUS EC o 0xpaHe 3A0p0SbA ¥ GesonacrocTy, MioGiie vamerers

T MORUYKALA FGHHOTO WSLENWS, HE CIHKLIIOHUDOBIHHBIE KOMIaHH-

o,

Justyna Kalisz-Sliz

JIMUO, YNONHOMONEHHOE COCTABNATH AEKTApaMIO:
Robert Kielar

[IMpeKTOp N0 MCCNeA0BaHMAM U Pa3paBoTKaM

StalowaWola, 9.12.2024 3/ of
SLOVENCINA

52-303 - KOVOVY PULZNY ZAVLAZOVAC BASIC
Urtenie: na zavlazovanie z3hrady. Pouzitie: praca v zahrade, zaviaZovanie.
Miesto instalcie: vonku. Prevadzkova poloha: podia obrazku. Prevadzko-
vémédium: voda, max.teplota 40°C. Pouité smernicea normy: 2006/42/
ES, EN S0 12100. TECHNICKE UDAJE: Min. pracovng tlak: 2 bar (29 ps)
Max. pracovn{ tlak: 6 bar (87 ps), Rozsah prevadzkovich teplét: 5C a2
SO'C. Oblast zavlazovania: 2 bar (29 psi): @ 22 m (72 ft); 4 bar (58 psi)
24 m (78 t). Prietok: 2 bar (29 psi: 115 l/min; 4 bar (58 psi): 225 /min.
POPIS VYROBKU [obr. A}: 1] Nastavitelha hlavica. [2] Podstavec na upev-
nenie s pripojkou vody [3]. VSEOBECNE POKYNY: Pred prvgm pouzitim
produktu je potrebné sa oboznamit s originlnym navodom na pouzite,
postupovat podia v fiom uvedengch pokynov a uchovat ho na neskorsie
pouiitie alebo pre dalSieho pouzivatels. POUZIVANIE V SULADE S URGE-
NiM: Tento produkt bol vyvinuty na sGkromné pouite, a nie je urceng
na priemyselné poutitie. Vgrobca nezodpoveds za pripadné Skody, ktoré
vanikii v dosledku pouzivania zariadenia v rozpore s jeho urcenim alebo
v pripade nevhodne; obsluhy alebo montaze. Je potrebné vykonavat dozor
pri detoch, aby ste si boli isty, Ze sa nebudd s produktom hrat. BEZPEG-
NOST: Nemierte prid vody na elektrické zariadenial Nemierte prad vody
na osoby a zvierata! Nie je to miesto odberu pitne] vody! Neprekratujte
maximalny pracovn] tlaki OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA: Vy-
radené zariadenia obsahujl recyklovatelné materialy, ktoré by ste mali
odovzdat na recykdaciu. SPUSTENIE (obr. BJ: Umiestnite zavlzzovat: na
mieste, na ktorom cheete vykonat zavlaZovanie,  prinliadnite pritom na
rozsah zavlazovania. Pripojte vodu pomocou hadice ukongenej richlos-
pojkou. Otvorte kohitik. V pripade potreby zmeny rozsahu zaviazovania,
Zmeiite nastavenia zariadenia. NASTAVENIE obr. C): Zariadenie umoziiuje
nastavit rozsah a povich zavlazovania. Regulaciu vykonste vhodngm
nastavenim zavlazovacej hlavice. Popis funki: (C) Zaviazovanie pingho
kruhu alebo asti kruhu. ZavlaZovat je mozné nastavit tak, aby zaviazoval
pIng kruh alebo iba jeho vybrand ast od 30 do 360" (C.2) Zaviazovanie
Easti kruhu. Drdteng spinat ostava v polohe smerom dole a mal by sa na-
chadzat medzi prirubami poda abrazku. Otogte homd spodnd prirubu a2
kgm nedosiahnete pokrytie pozadovanej Gasti krunu. (C.3) Zaviazovanie
plného kruhu. Prepite dréteng spinat: do polohy .hore". (C.4) Moznosti
zavlatovania. HMLA/PRUD: otogenim kolika difuzéra v smere hodinovgch
rutiiek preruite prid vody. Prispdsobte sposob zaviaZovania priskrut-
kovanim alebo uvolenim kolika. (C.5) Pokryie vzdialenosti. Ak cheete
nastavit vzdialenost zavlaZovania, ototte usmerfiovat toku hore alebo
dole. UDRZBA: Produkt nevyzaduje Gdrzbu. UKONCENIE PREVADZKY:
Zatvorte kohdtik. RIESENIE PROBLEMOV: V pripade problémov so sprav-
nym fungovanim zariadenia (priis mal oblast zaviazovania): skontrolujte,
& e je zariadenie znetistené; v pripade zablokovania mechanizmu pre-
fukajte stlatengm vzduchom; skontrolujte prevadzkov{ tiak; skontrolute
privodovd hadicu. OPRAVA: Ak vykonanim Einnosti uvedengch v bode
RIESENIE PROBLEMOV nebudete schopri opatovne spravne spustit
zariadenie, kontaktute v{robcu pre vykonanie kontroly. Zasah neoprav-
nengeh 0sob ma za nasledok zanik narokov. SKLADOVANIE: Zariadenie
uchovavajte mimo dosahu deti na suchom, zatvorenom mieste bez rizika
minusovich teplat. ZARUKA: V kezde keaine plata z3rucné podmienky
stanovené V zérutne] dobe budd vietky
ZinuEne opravy bezplatn odstrinen, nakolko 6 sposabené chybou ma-
teridlu alebo vgrobnou chybou. Vo veciach tgkajicich sa zarutngch oprav
kontaktujte distribitora a prediozte mu doklad o kipe, resp. kontaktuite
priamo vrobeu.
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VYHLASENIE c E
0ZHODE

Spoloénost CELL-FAST sp 2 0.0 timto vyhlasuje, e izsie opisang virobok
mé koncepelu, dizajn 3 komeréne dostupni virobn( verzu v silade s plat-
ngmi poriadavkami smernic EU o zdravi » bezpecnosti. Akékolvek zmeny
alebo Gpravy tohto v{robku, Kioré neboli schvélen spolognostou CELL-
FAST sp.2 0., budd mat za nasledok neplatnost tohto vyhizsenia. Toto wy-
hisenie 0 zhode 55 vydava na vGhradng zodpovednostvirobc

Vigrobea: CELL-FAST Sp. 7 00, Ul W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalows
Wols, wwnw elffastcompl,product@celfastcomal

Obchodn nézov: Kovovg puizng zavlszovat BASIC

Model: 52-303

Pouiite: Reguiacia zavlsZovania

Uplatnitelné smernice EU: 2006/42/ES, EN IS0 12100

Justyna Kalisz-Siiz

0soba oprévnen vypracovat vyhlésenie:
Robert Kielar

Riaditel pre vskum a vvoj

Stalowa Wola, 9.12.2024 t?/ of
SLOVENSCINA

52-303 - KOVINSKI IMPULZNI RAZPRSILNIK BASIC

Namen: za namakanje vrta. Uporaba: delo v vrty, zalivanje. Mesto na-
mestitve: zunaj. Delovna lega: kot na sliki. Delovni dejavnik: voda, maks.
temp. 40°C. Uporabljene direktive in norme: 2006/42/WE, EN IS0 12100
TEHNIENI PODATKI: Min. delovni tlak: 2 bar (29 psi). Maks. delovni tak:
6 bar (87 psi). Obmoje delovnih temperatur: 5'C do S0°C. Obmogje cur-
ka: 2 bar (29 psi): @ 22 m (72 ft); 4 bar (58 psi): @ 24 m (78 ft). Pretok:
2bar (29 psi): 115 I/min; 4 bar (58 psi): 22,5 I/min. OPIS IZDELKA (slika
A): [1] Prilagodijiva glavica. [2] Zalivalna osnova z vodnim prikijuckom [3].
SPLOSNA NAVODILA: Pred prvo uporabo izdelka je priporocjivo branje
originalnih navodil za uporabo, upotevanje napotkov, ki jih ta vsebujejo
in hramba navodl za kasnejéo uporabo ali za drugega uporabnika. UPO-
RABA SKLADNA Z NAMENOM: Ta izdelek je bil zasnovan za privatno rabo
in ni namenjen industrijski uporabi. Proizvajalec ne odgovarja za Skodo,
ki bi nastala zaradi uporabe naprave v nasprotju s predvideno uporabo
ali zaradi nepravilnega vzdrzevanja ali montaze. Pazite, da se otroci ne
igrajo z izdelkom. VARNOST: Ne usmerajte vodnega curka na elektriéne
napravel Ne usmerjajte vodnega curka v judi in ZivalilTo ni vir pitne vodel
Ne prekoratite maksimalnega delovnega tlakal VAROVANJE OKOLJA:
Izrabliene naprave vsebujejo povratne materiale, ki jih je treba oddati v re-
ciklazo. VKLOP (slika B): Postavite razprsilec na mesto, kjer Zelite izvesti
postopek zalivanja, pri Gemer upostevajte doseg naprave. Vodo priklutite
s cevjo s pomocjo hitrega priklopa. Odvijte pipo. Ce je treba spremeniti
obmotje préenja, izvedite prilagoditev. REGULACIJA (slika C): Naprava
ima nastavijivo obmotje skroplienja in povréino Skropljenja. Prilagoditev
se izvede z ustreznimi nastavitvami priine glave. Opis funkeij: (C.1) Pokri-
vanje celotnega ali dela kroga. Skropilnik je mogoce popolnoma nastaviti
2a zalivanje celotnega kroga ali poljubno razdaljo od 30° do 360", (€.2)
Pokrivanje dela kroga. Zicno stikelo ostane v polozaju ‘dol in mora biti
namesgeno med prirobnicami, kot je prikezano na sliki. Zgornji spodnji
ovratnik obracajte, dokler ne prekrijete Zelenega dela kroga. (C.3) Pokri-
vanje celotnega kroga. Premaknite Zicno stikalo v zgornji polozaj. (C.4)
Moznosti skropljenja. MEGLICA/TOK: tok vode zmanjSajte tako, da zatic
difuzorja zavrtite v smeri urega kazalca. Moznost prenja prilagodite tako,
da zategnete ali popustite zati. (C.5) Pokrijte razdaljo. Obrnite deflektor
gorali dol, da JE: lzdelek ne
potrebuje vzdrzevanja, ZAKLIUEEK DELA: Zaprite pipo. ODPRAVLJANJE
TEZAV: V primeru tezav s pravilnim elovanjem naprave (obmotje prienja
je premajhno): preverite, da naprava ni umazana; Ce mehanizem zablokira,
ga precistite s stisnjenim zrakom; preverite dovodni tlak; preverite dovod-
no cev. POPRAVILO: Ce dejanja navedena v poglavju ODPRAVLJANJE
TEZAV ne privedejo do pravilnega ponovnega zagona, se obrite na proi-
2vajalca za pregled. Vimesavanje nepooblastenih oseb vodi do prenehanja
pravic za zahtevke. SHRANJEVANJE: Napravo shranjuite izven dosega
otrok, na suhem, zaprtem mestu, ki je varno pred zmrzaljo. GARANCIJA:
Garancijski pogoji kijih doloci distributer proizvajalca, veljajo v vsaki dravi.
Kakranekoli okvare izdelka v garancijskem obdobju odpravimo brezplacno,
¢ so posledica napake na materialu al proizvodne napake. V zvezi z ga-
rancijskimi popravili se z dokazilom o nakupu obrmite na distributerja al
neposredno na proizvajalca.

1ZJAVAEU C E
0'SKLADNOSTI

Druzba CELL-FAST sp. 2 0. izavlp, da 50 koncept, zasnova in komercial-
0 dostopna prozvods razlcica spods] opisanega izdelka v skiadu 2 veljav-
imi zahtevarmi direktiv EU o zdaviu n varmost. Kakeéne kol spremembe
il modifikacie tega izdelka, ki jh cruzba CELL-FAST sp. 2 0. i odobri-
Ia, razveliavio o izavo. Ta zava o skiachost e izdana na iZkjugno odgo-
vomost proizvajalca.

Profzvajalec: CELL-FAST Sp.2 00, U W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wols, wwwcelfastcompl,product@celfastcoml

Blagovno ime: Kovinski impulzni razprSinik BASIC

Mode: 52-303

Uporaba: Nadzor namakanja

Vel diektive EU: 2006/42/WE EN S0 12100

Oseba,
Justyna Kalisz-Sliz

Oseba, pooblasena za sestavo zjave:
Robert Kielar

Direktor 2a raziskave in rozvoj
Stalowa Wola, 9.12.2024

6’/@{

52-303 - SPERKATESE METALI ME PULSATOR BASIC

Q@llimi: pér ujtien e kopshtit. Pérdorimi: puna né kopsht, ujita. Vendi
imontimit;ashte. Pozicioni i punés: sipas figurés. Substancé vepruese: uji,
temp. maks. 40°C. Direktivat dhe normat e zbatuara: 2006/42/WE, EN
1S0 12100. TE DHENAT TEKNIKE: Presioni minimal i punés: 2 bar (29 psi)
Presioni maksimal i punés: 6 bar (87 psi. Rangu i temperaturave té punés:
5 doS0C. Fusha e spérkaties: 2 bar (29 psi} @ 22 m (72 f1: 4 bar (58 psi}
024 m (78 ft). Rejedhja: 2 bar (29 psi: 115 /min; 4 bar (58 psi): 22,5 l/min.
PERSHKRIMI | PRODUKTIT (fig. A): [1] Koké e rregullueshme. [2] Baza
fiksuese me terminalin e ujt [3]. UDHEZIMET E PERGJITHSHME: Para
pérdorimit t€ paré té produkit duhet lexuar manuali origjinal  pérdorimit, &
veprohet sipQas udhezimeve t 1 dhe t ruhet pér pérdorim té mévonshém
ose pér pérdoruesin tietér. PERDORIMI SIPAS QELLIMIT: Ky produkt éshté
punuar pér pérdorim privat- nuk gshté i caktuar pér pérdorim industrial
Prodhuesi nuk pérgjigiet pér déme té mundshme qé rrjedhin nga pérdorimi
ose pér shkak t& montimit té gabuar.
Femiét duhen mbikéqyrur pér té qené té sigurt se nuk do t luajné me
produktin. SIGURIA: Té mos drejtohet rjedha e ujt drejt pajisieve elektrike!
Te mos drejtohet rrjedha e ujit dreit njerézve dhe kafshéve! Kjo nuk éshté
pika e marrjes sé ujit té pijshém! Té mos tejkalohet presioni maksimal
i punés! MBROJTJA E MJEDISIT: Pajisiet e pérdorura pérmbajné resurse
1 pértéritshme qé duhet t& jepen pér riciklim. NDEZJA (fig. B): Vendosni
spérkatésin né vendin ku déshironi té kryeni trajtimin e uiities, duke marré
parasysh rangun e pajisjes. Té lidhet uji me ané t zorrés q& mbaron me
Konektor t6 shpejté. Té hapet rubineti. Nése lind nevoja e ndryshimit t6
fushés sé spérkaties, té kryhet rrequlimi. RREGULLIMI (fig. C): Pajisia ka
mundési rregulimi té rangut té spérkaties dhe sipérfages sé spérkatjes.

posacérisht kokén e spérkat

i funksioneve: (C) Mbulon t giithin ose njé pjesé & rrethit Spérkatésja
eshte plotésisht e rregullueshme pér t ujitur njé rreth t ploté ose njé
segment t cfarédoshém nga 30° né 360, (C.2) Mbulon njé pjesé t
rrethit. Celési i telit mbetet né pozicionin ,poshté” dhe duhet té vendoset
midis fllanxhave sig tregohet né figuré. Kthejeni fllanxhén e sipérme té
poshtme derisa t& mbulohet pjesa e déshiruar e rrethit. (C.3) Mbulon
rrethin e ploté. Zhvendosni gelésin e telit né pozicionin ,lart”. (C.4) Opsionet
e spérkaties. MJEGULL/RRJEDHE: prite rrjedhén e ujt duke e kthyer
kunjin e shpémdarésit né drejtim t& akrepave t& orés. Rregulloni opsionin
e sperkaties duke shtrénguar ose liruar kunjin. (C5) Mbulon distancén
Kthejeni deflektorin lart ose poshté pér t& vendosur distancén e hedhjes
56 ujit: MIREMBAJTJA: Produkti nuk kérkon mirémbajtie. FUNDI | PUNES:
Te mbyllet rubineti. RREGULLIMI | DEFEKTEVE: Né rast € problemeve me
funksionimin e duhur t& pajisjes (zona e spérkatjes éshté shumé e vogel)
duhet: Té kontrollohet q8 pajisja té mos jeté e ndotur; nése mekanizmi
&shts i bllokuar, pastrojeni até me ajér t& kompresuar; té kontrollohet
presioni ushques; té kontrollohet zorra ushquese. RIPARIMI: Nése veprimet
& pérmendura né pikén RREGULLIMI | DEFEKTEVE nuk ojné né rindezjen
& sakté, duhet t& kontaktohet prodhuesi me qalim zhvillmin e kontrolit
Ndérhyret e personave t paautorizuara cojné né anulimin e ankesave.
RUAJTUA: Pajisja t& ruhet larg nga fémijét, né njé vend & thaté, t& mbyllur
dhe té siguruar nga ngrica. GARANCIA: Né cdo shtet viejne kushtet
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g 2 pertaktuara nga distributori i produkteve ¢ prodhuesit
fektet:

periu

pagese nése jané té shkaktuara nga gebimi mateialt ose| prochimit Pér
punét e riparimeve té garancisé ju lutemi té drejtoheni me provén e blerjes
tek distributor ose drejtpérdreité tek prodhuesi. c €

DEKLARATAE
KONFORMITETIT E BE-SE

CELL-FAST sp. 2 0. kété ményré deklaron se produkti pérshiruar mé
posht ésht | konceptit, dizajnit dhe prodhimit t disponueshém komercial
e éshté né pérputhje me kérkesat e zbatueshme té direktivave té BE-s&
pér shéndetin dhe siguriné. Cdo ndryshim ose modifikim né Keté produkt
i paautorizuar nga CELL-FAST sp z 0.0. do ta shfugizojé kété deklarate. Kjo
deklarati konformiteti léshohet nén pérgjegjésing vetém t prodhuesit
Prodhuesi: CELL-FAST Sp.2 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wol, www.cellfast com . product@celffastcom.pl

Emritregtar: Spérkatése metali me pulsator BASIC

Modeli: 52-303

Aglikimi: Kontroli  ujtjes

Direktivat e BE né fugi 2006/42/WE, EN 1S0 12100

P
Justyna Kalisz-Siiz
Personi  autorizuar pér pérgatitjen e deklaratés:
Robert Kielar
Drejtor Kerkimit dhe Zhvilimit
Stalowa Wola, 9.12.2024

6/@/

52-303 - METALNA PULSACISKA PRSKALICA BASIC
Namena: za navodnjavanje baste. Oblasti primene: radovi u basti, zalivanje.
Mesto ugradnje: napolju. Radni polozaj: prema crezu. Radni medjum:
voda, maks. temp. 40°C. Primenjene direktive i norme: 2006/42/WE, EN
S0 12100. TEHNICKI PODACI: Min. radni pritisak: 2 bar (29 psi). Maks.
radni pritisak: 6 bar (87 ps). Raspon radne temp.: ST do S0C. Povrsina
prskanja: 2 bar (29 psi: 0 22 m (72 ) 4 bar (58 psi): @ 24 m (78 ft). Protok:
2 bar (29 psi): 115 I/min; 4 bar (58 psi): 225 l/min. OPIS PROIZVODA
(s1. A): [1] Podesiva glava. [2] Priévrsno postolie sa prikljuckom za vodu [3].
OPSTE UPUTE: Pre prve upotrebe proizvoda proditajte izvorne upute za
koriseenje, postupaite u skladu sa navodima sadrZanim u njima i sacuvajte
ih za kasniju upotrebu i za sledeceg korisnika. KORISCENJE

uvek ga Euvajte izvan dohvata dece na suvom, zatvorenom i zasticenom od
uticaja niske temperature mestu. GARANCIA: U svakoj zemj vaze uslovi
garancile odredeni od strane distributera proizvoda proizvodata. Bio koj
kvarovikoji e se desit unutar garantnog roka otklanjace se besplatno, pod
uslovom da je kvar uzrokovan greskom materiala i greskom u proizvod
Za pitanja vezana za popravke u garantnom roku obratite se uz predotenje
dokaza o kupovini distributerui irektno proizvodatu. c E

1IZJAVAO

USKLADENOSTIEU

CELL-FAST sp. z 0.0. ovim iziavijuje da je proizvod opisan u nastavku
Koncepta, dizajna i komercijaino dostupne proizvodnie kojije u skladu sa
primeniivim zahtevima EU direktiva o zdraviju i bezbednosti. Sve izmene
ilimodifikacie ovog proizvoda nisu odobrene od strane CELL-FAST sp z 00.
ponistice ovu izjavu. Ova izjava o usaglasenosti je izdata pod iskljuivom
odgovornoséu proizvodata.

Proizvodat: CELL-FAST Sp. 2 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, www.cellfast compl, product@cellfast compl
Trgovatko ime: Metalna pulsacijska prskalica BASIC
Model: 52-303

Primena: Kontrola navodnjavanja

Vaiece direktive EU: 2006/42/WE i ENISO 12100
Ovlasceno lice za izradu tehnicke dokumentacije:
Justyna Kalisz-Sliz

Lice ovlaséeno za pripremu deklaraciie:

Robert Kielar

Direktora za istraivanje i razvoj

StalowaWola, 9.12.2024 3/ of
SVENSKA

52-303 - PULSSPRIDARE | METALL BASIC
Andama: Anvéndning: bevattring
Installationsplats: utomhus. Arbetslige: se ritning. Arbetsmedie: vatten,
max. temp. 40°C. Tillimpade direktiv och normer: 2006/42/WE, EN ISO
12100. TEKNISKA SPECIFIKATIONER: Min. arbetstryck: 2 bar (29 psi). Max.
arbetstryck: 6 bar (87 psi). Arbetstemperaturomrade: frén SC tll SOC.
Spridningsyta: 2 bar (29 psi: @ 22 m (72 ) 4 bar (58 psi): 0 24 m (78 f1)
Flide: 2 bar (29 psi): 115 I/min; 4 bar (S8 psi: 225 |/min. PRODUKTBE-
SKRIVNING (figur Al: [1] Justerbert spridarhuvud. [2] Fixeringsbas med
[3] AL

U SKLADU S NAMENOM: Ovaj proizvod je namenjen za kuénu upotrebu -
nie za primenu u industrii. Proizvodat ne odgovara za eventualne Stete
uzrokovane zloupatrebom uredaa i nepravilnim rukovanjem il nepraviinom
montazom. Drite decu pod nadzorom da biste bili sigurni da se ne igraju
s proizvodom. BEZBEDNOST: Ne usmeravajte vodeni mlaz na elektricne
uredajel Ne usmeravajte vodeni mlaz na jude i Zivotinje! Ovo nije zahvat
pitke vode! Ne sme da se prekoraci maksimalni radni pritisak! ZASTITA
ZIVOTNE SREDINE: Otpadna oprema sadri sekundame sirovine koje se
predaju na reciklazu. PUSTANJE U RAD (sl. B): Smestite prskalicu na mestu
koje Zelite da zalivate, uzevi u obzir domet prskalice. Prikjucite na vodu
pomocu creva sa brzom spojnicom. Otvorite slavinu. Ako je potrebno da
se promen domet prskana,izvSite reguleci. REGULACIUA (sl Cf: Uredsj
pruza mogu-énost da se reguiise

Regulacija se vrsi dgovarajucim podesenjima glave za raspréivanje. Opis
funkeie: (C) Raspréivanje po celom krugu i isecku kruga. Prskalica moze
da se podesi za rad po celom obodu kruga ii u odrezenom isetku kruga
0d 30 do 360. (C.2) Raspréivanje po isecku kruga. Zicani prekidat ostaje
u polozaju ,prema dole” i treba da se nalazi izmedu prirubnica, na nacin koji
Je prikazan na slici. Okrecite donju prirubnicu dok se ne postigne trazena
pokrivenost raprsivanja. (C.3) Rasprivanje po celom obodu kruga. Prebacite
itan prekidat u polozak ,prema ore’.(C.4) Opcije raspréivanja. MAGLICA/
MLAZ: preseite mlaz vode okreduci iglu difuzera u pravcu kazaljke na
satu. Za podeSavanje zategnite ili otpustite iglu. (C.5) Domet raspréivanja.
Za podesavanje dometa prskanja okrenite deflektor prema gore i prema
dole. ODRZAVAN.JE: Proizvod ne zahteva odrzavanje. ZAVRSETAK RADA:
Zatvorite slavinu. OTKLANJANJE KVAROVA: Ako se pojave problemi sa
ispravnim radom ure"daja (malo podrutje prskanja): proverite da li uredaj
nije oneciscen; ukoliko je mehanizam biokiran oistite ga komprimovanim
vazduhom; proverite napojni pritisak; proverite napojno crevo. POPRAVCE:
Ako nakon primene mera navedenin u odelu OTKLANJANJE KVAROVA

Fore den forsta

65 noga fol och
spara anvisningen for senare anvandning eller for nasta anvaindare. ANDA-
MALSENLIG ANVANDNING: Denna produkt ar avsedd for hushéllsandamal.
Produkten far inte anvaindas for industriella syften. Tillverkaren ér inte an-
svarig for eventuella skador som ppstétt som en foljd av felaktig anvand-
ning och hantering eller montering av produkten. Barn bor allid dvervakas
for att se till att de inte leker med produkten. SAKERHET: Vattenstralen
far inte riktas mot elektrisk utrustning! Vattenstrélen far inte riktas mot
ménniskor eller djur! Vattenspridaren far inte anvandas for uttag av dricks-
vatten! Det maximala arbetstrycket far aldrig overstigas! MILJGSKYDD:
Kasserad utrustning innehéller atervinningsmaterial som skall lamnas
il atervinning. IDRIFTTAGNING (figur B): Stall spridaren pa tan som ska
bevattnas, ta alltid hansyn till spridarens rackvidd. Anslut en vattenslang
med en snabbkoppling. Oppna vattenkranen. Justera spridarens rickvidd
vid behov. JUSTERING (figur C): Vattenspridaren har justerbar spridnings-
réckvidd och spridningsyta. Justering sker genom lamplig instalining av
sprinklerhuvudet Funktionsbeskrivning: (C.1) Tackning av en hel eller del av
en cirkel. Sprinklern ar fullt justerbar for att bevattna en hel eller valfi del av
en cirkel fran 30" til 360", (€.2) Tackning av en del av cirkel. Omkopplaren
stannar kvar i “ned"- laget och skall befinna sig mellan flansama, s3 som
synsi itningen. Vid pé den bvre nedre flansan tils den 6nskade delen aven
cirkel ticks. (C.3) Tackning av en hel cirkel. Flytta omkopplaren til “upp* -
get (C.4) Spridningsalternativ. DIMMA/STRALE: skir igenom vattenstralen
genom att vrida p3 medurs. Justera
genom att dra at eller lossa p3 spridarbulten. (C.5) Réckvidd. Vrid pa de-
flektor uppat eller nedat for att stalla in réckvidd. UNDERHALL: Produkten
&r underhallsfri. AVSLUTA DRIFTEN: Sting av kranen. FELSOKNING: | fal
anordhingen intefungerar orrel (prichingsuan r for liten): kontrollera
fororenad; med
hjalp av tryckluft; kontrollera anslutningstrycket; kontrollera vattenslangen.

i dale nfe moguce ponovno pustanje uredaja u rad, o
radh ot ortle, Igerencie neoiaSéenih ica uzrlaf quitak
prava na potrazivanja. CUVANJE: Kako biste sprecili ostecenje uredaja,

: 1 fall de atgarder som anges | FELSOKNING -avsnittet inte
leder il att anordningen sétts i drif, kontakta tillverkaren for at utfora kon-
trol. Kraven upphi vid obehorigt tkomst. FORVARING: Vattenspridaren
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ska forvaras ostkomligt for bam, i ett tort, I3t och frostskyddat utrymme.

GARANTE | respektive land galler de garantivilkor som faststalls av dist-

fibutéren av tilverkarens produkter. Eventuella fel pa produkten repareras

under garantins giltighetstid utan kostnad under forutsattning att de beror

pé ett material- eler tilverkningsfel. Gallande garantireparationer, vanligen

vand dig med inkbpsbeviset tl distributcen eller tilverkaren direkt,

EU-FORSAKRAN OM

OVERENSSTAMMELSE

CELL-FAST sp. z 0. forklarar hamed att den produkt som beskrivs ned-

an har ett koncept, en design och en kommersielt tilganglig produktions-

version som Gverensstammer med de tilampliga kraven i EUs halso- och
Al andringar eller av denna produkt som

inte godkants av CELL-FAST sp. 2 0.0. kommer att ogitigférklara denna for-

salcan. Denna forsakean om overensstammelse utfardas under tllerka-

ens ensamma ansvar.

Tilverkarens nam: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450

Stalowa Wola, www.cellfast compl, product@celffastcompl

Handelsnamn: Pulsspridare i metall BASIC

Modell: 52-303

Anvéndning: Bevattningsstyrnin

Gallande EU-direktiv: 2006/42/EG och EN 12100

rin garanti dist kalir. DEPOLAMA: Cihazi cocukdarn erisemeyeced, kury,
kapali ve soguktan korunan bir mekanda muhafaza ediniz. GARANTE: Her
lkede, Ureticinin rdnlerinin dagitmini yapan sirket tarafindan belirlenen
garanti sartlan uygulanmaktadir. Garanti siresi icerisinde Griinde tespit
edilen malzeme veya Uretim hatalan Gcretsiz olerak giderimektedir. Garan-
i kapsamindaki onanmiarla igii olarak, drine aitfatura veya fis e birikte
dagtmeiya ya da direkt olarak Greticiye bagvurunuz c €

ABUYGUNLUK
BEYANI
CELL-FAST sp. 2 0.0, asajda agilanan Grinin AB sagik ve givenlik dirck-
tiflrinin gegerl gerekiiilerine uygun bir konsept, tasanm ve ticar olarak
meveut retim versiyonuna sahip oldugunu beyan eder. Bu Grinde CELL-
FAST sp. z 00. tarafindan izin veriimeyen herhang bir degisikiik veya modi-
fikasyon bu beyan gegersiz kilacaktr. Bu uyguniuk beyani tamamen Ureti-
cinin sorumlulugu altinda duzenlenmisti
Ureticifirma: CELL-FAST Sp.z 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, wwwcellfastcompl, product@celfastcom !
Ticariisim: Metal atarl fiskiye BASIC
Model: 52-303
Uygulama: Sulama kontroll
Gegerli AB direktifleri: 2006/42/AT, EN IS0 12100

Wit o

Justyna Kalisz-Siiz

Person som r behrig att uppriita firsakran:
Robert Kielar

Direktr for forskning och utveckiing

Stalowa Wola, 9.12.2024
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52-303 - METAL ATARLI FISKIYE BASIC

Kullanim alant: Bahce sulam. Uygulama: Bahge isleri, sulama. Kurulum
yeri: Dig mekan. Galisma konumu: Gizime uygun. Galisma swist: Su,
maksimum sicaklik: 40°C. Uygulanan direktif ve normlar: 2006/42/AT,
EN IS0 12100, TEKNIK GZELLIKLER: Min. galisma basinct: 2 bar (29 ps)
Maks. galigma basinc: 6 bar (87 psi. Galisma sicakiigi: SC - 50T ares.

Sulama alani: 2 bar (29 psi): @ 22 m (72 ft); 4 bar (58 psi): @ 24 m (78 ft).

Debi: 2 bar (29 psi): 115 1/dak; 4 bar (58 psi): 22,5 I/dak URUNUN TARIFi
(Resim A}: [1] Auarlanabilr kafa. [2] Su baglentil tespit kaidesi [3]. GENEL
TALIMATLAR: Uriinis kullanmaya baglamadan once orijnal kullanim kila-
wuzunun okunmas, kilavuzdaki talimatiara uyulmasi ve kilavuzun gelecek
kullanim igin uygun bir yerde saklanmas! gerekmektedic AMACA UYGUN
KULLANIM: Bu (rin, sahsi kullanim igin tasarlanmi olup, endistrigel
uygulamalar igin uygun degjidir. Uretic, iriniin amacina uygun olmayan
bir sekilde kullanimindan ya da hatali bir sekilde isletimesinden ve mon-
tajindan dogan zararlardan sorumlu tutulamaz. Gocuklarin rinle oyna-
mamalar icin denetim aftinda tutulmalan sarttir. GUVENLIK: Fiskiran suyu
elektrikli cihazlara ysneltmeyiniz! Figkiran suyu insanlara ve hayvanlara
yoneltmeyiniz! Urin, igme suyu alma noktas! degildirl Maksimum calisma
basincini agmayiniz! GEVRE KORUMA: Omriini tamamlayan cihazar, iger-
dikleri geri donUstiirlebilirhammaddeler icerirler. GALISTIRMA (Resim B]:
Fiskiyey, fiskirtma uzakiigini g6z oniinde bulundurarak, sulama yapilacak
yere yerlesiriniz Ucuna baglanti aparati takl su hortumunu fiskiyeye taki-
niz. Muslugu aginz. Sulama alaninin degistiriimesi gerekiyorsa gerekl ayar
islemini gergeklestiriniz. AYARLAMA (Resim C): Cihazin sulama alani ve su-
lama yiizeyi ayarlanabilmektedi. Soz konusu ayar islem fiskiye basigiile
gergeklestiriimektedir. Fonksiyonlar: (C.1) Tam daire veya kismi daire. Fis-
kiyenin kapsadig) alanin tam bir daire ya da 30" le 360° arasinda kismi bir
daire olarak belirlenmesi mimkindur. (C:2) Kismi daire. Tel anahtar ,agag”
konumda, resimde gosterildigi gibi bilezikler arasinda bulunmalidr Istenen
daire alanini ayarlamak icin st ve alt bilezikleri geviriniz. (C.3) Tam daire. Tel
anahtan ,yukart” konuma getirniz. (C.4) Fiskiye segenekleri, INCE PUS-
KURTME/AKITMA: Difiizér pinini saat yoniinde dondirerek su akigini kesi-
niz. Pini sikarak veya gevseterek fiskiye tirtinG ayarlayabilirsiniz. C.5) Me-
safe ayan. Deflekiori yukan ve agag konuma getirmek suretiyle fiskirtma
mesafesini ayariayabilirsiniz. BAKIM: Uriin bakim gerektirmez. GALISMAYI
SONLANDIRMA: Muslugu kapatiniz. ARIZA GIDERME: Cihazin galismasin-
da aksakliklar goriimesi halinde (sulama alani ok kiicik) asadidakiler ya-
piniz: Cihazda tkanma olup olmadigini kontrol ediniz; Mekanizmada bloke
varsa basingl hava yardimiyla temizleyiniz; Su basincini kontrol ediniz. Su
hortumunu kontrol ediniz. ONARIM: ARIZA GIDERME boliminde belirtien
islemler cihazn dogiu calismasini saglamiyorsa Urintn kontrol ediimesi
icin Uretici ile letisime geciniz. Yetkisiz kisilerin miidahale etmesi halinde

y
Justyna Kalisz-Sliz

Beyannameyi diizenlemeye yetkil kigi:
Robert Kielar

Aragtirma ve Gelistirme Direktoris

StalowaWola, 9.12.2024 3/ of
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52-303 - METANEBYIA NY/IbCYHO4MI 3POLLYBAY BASIC

MpUaHaqeHHs AnA NigvsaHks Cany. 3acTOCYBaHHR: Canosi poborw,
A MBaHHs. Micue YCTaHoBKM: Hag0sHi. PoBove NonOXEHHS: SrHO 3 pu-
CyHKOM. PoBONMA areHT: 8073, Temn. He Binbue 40°C. YHHi AMpeKTHEM T
cTanpapru: 2006/42/WE, EN IS0 12100. TEXHIYHI BAHI: Min. pobounii
ek 2 6apn (29 psi). Make. poouwii Tk 6 6ap (87 psi) flianason pobiosoi
Temneparypw: 8ify + 5°C 110 + 50°C. Mnowa nignusanss: 2 6apw (29 psi)
022 w (72 ft); 4 63pu (58 psi): @ 244 w (78 ft). Butpara: 2 6apw (29 psi)
5 n/xe; 4 6apu (58 psi): 22,5 n/xe. OMAC NPOAYKTY (puc. A): [1] Pery-
o8zt ronoeka. [2] MiACTasKa A KpINNeHHS 3 a0aNTEpOM K7 NGk~
enrsm Boav [3]. SATATIBHI IHCTPYKLLE: Mepen nepuwm sukopucTankam
NPORYKTY HEOGXIAHO MpOSWTATU OpHTiHATBHY IHCTPYKLIIO, BUKOHYBATH
BUKNBEHI B Hill BKaSIBKY | 3BePerTy T AT MOJATBLIOTO BUKOPHCTaHHA
360 nepeqasi HACTYTHOMY KOPYCTUBa4yY. BUKOPUCTAHHSA 3A MPUSHA-
YEHHAM: [JaHui NPOAUKT PO3POBNEHUI 719 NDUBATHON BUKODHCTHHS
iHe npi i o BupobHuK He Hece
BIANOBINANLHOCTI 33 BYAb-sIKi 36UTKM, O BUHVKNN B PE3YNLTATI BIKOPH-
CTBHHR IPUCTPOIO HE 33 MPUGHAHEHHAM 360 B PE3YTbTaT] HEnpaBMbHO
eKCINYaTaUl Y MOHTaY. [liTv NOBMHHI NepeByBaTH N HAMAZOM, He
HoNyCKaT, Wob BoHM rpanvcs 3 npucTpoeM. BESMEKA: He Hanpasnath
CTPYMIHD BOZW Ha eneKTpMYHI Npunanul He HanpasnsaTi CTpyMiHe Bom
Ha N0t 4 TeapuH! MTpUCTDIl He NpUHaNeHW [ noasi nvTHo Bonyt
He nepesyLyBaTv MakcuManbHuii pobouuii Tuek! BAXUCT HABKONULL-
HbOr0 CEPE/IOBULLA: wo
MANAraioTb BTOPMHHINA nepepobui, ToMy #oro NoTpiBHO 3aBaTV Ha yTwni-
3auiio. BAMYCK (puc. B): BCTaHOBUTY 3p0LIYBaY & MicL, e MOTDIBHO 8-
KOHATW NIfWBaHHS, BPAX0BYI04M AANbHICTb Al 3poluysava. MimkniounTn
BOAY, BUKODHCTOBYIOUM! WNGHT I3 WBIAKOPOS'EMHYM KOHEKTOPOM. BiaKpH-
T Kpa. 33 HEOBXIBHOCTI BIAPETYTIOBATU ABMbHICTL MigyMBaHHS, PETY-
TIHOBAHHS (pyc. C): Ha npyCTpoi perynioeTses AanbHcTs Ta nnowsa man-
BaHHS. i wnsxoM

ronosivt 3powysasa. Onve dynkuii (C1) MinuBanHs no nosHomy Koy
360 010 CexTopa. 3pOLLYBAY MOXHS BIAPEryNOBATH S 1A NONMBaHHR N0B-
Horo kona abo byab-AKOro cexTopa B Aianasoki ein 30° Ao 360° rpanycie.
(C.2) MigywiBass uacTvHM Kona. JlpoTsHUM niepemiikad nepe6ysae y nono-
JKeHHi <BHU3 | MOBUHEH SHAXOTUTLCR MK NBHLIAMM, 7K NIOKA3AHO Ha pit-
CyHKyY. MoBepTaTh BepXHilt Ta HWKHIA Bnani A0 OTPUMAHHS HeobXinHoro
cexTopa kona. (C.3) MigMsakHs Mo nosHoMyY Koy MepemicTuTi ApoTaHMit
fepeNitKaY Y NoRoeHHS «Bropyy. (C.4) Onui nisweas, TYMAH/CTPY-
MIHb: pOSINUATY CTpYMiHb BOMW, MOBEPHYBLUA WTMGT MBY30Pa 33 ro-
VHHUKOBOIO CTDINKORO, BIADErynIoBaT ONLko 3pOLLEHHS, 3aTAryYiouM B0
nocrabioiow W, (C.5) PeryniosakkA siacTaH. MosepHyT fechnek-
T0p Bropy 360 BHY3, WOB HANAWTYBATH BIACTAHb NoNMBaHHS. TEXHIMHE
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OBC/YTOBYBAHHSE: MponykT He noTpeBye TexkiuHoro 06CnYroByaaHHs.
3ABEPLUEHHSA POBOTU: 3akputi kpa. YCYHEHHSA HECTIPABHOCTE:
Y pasi HenpaBinbHOro (hYHKLIOHYBAHHS (33HAATO ManeHbka Nnowwa nig-
NMBaHHS) HeOBXINHO: NEPEKOHATMCS, WO NPUCTRINA He 3aBpyaHeHwi; npu
6710KYBaHHI MexaHiaMy 700 HEOBXITHO OYMCTITM CTUCHEHUM OBITDAM;
epEBIPTY TVICK B0V, S1Ka NOZIBETLCS Ha NDHCTDIV, NepesipnTy wiakr, PE-
MOHT: Flxwto A, nepepaxosari & Ny YCYHEHHS HECMIPABHOCTEV ve
BIBHOBNATS HOPMANBHOI POBOTH MPHCTPOIO, HEOBXIAHO IBEPHYTUCA A0 B~
POBHYKa fY15 00 Nepesipii. MPOBEEHHR PEMOHTY HE UNIOBHOBAKEHIMI
0coBamM npuasee R0 BTPATH rapaTii. 3BEPITAHHSE: 3bepiraty npuctpin
NOTPIGHO B CYXOMY, 33KPUTOMY, HE33MEP3aI0HOMY T8 HEOCTYNHOMY AR
ited vicw. PAPAHTIR: Y Ko it kpaiki ioTb rapanTiiii yMOBM, BUaHaseHi
AVCTPUBIOTOPOM MPOAYKLIT B1POBHYKa. YCi AecheKTv BUpOBY NpOTSroM ra-
PAHTIFHOT NEpIOA MY UCUBAEMO BESKOLITOBHO, SIKLIO BOHU CrpHMHEHI
fecbeKTom MaTepiany a60 BMPOBHIOI0 NOMWTKOIO. fIA NPOBEAEHHA ra-
PaHTIFHOT PeMOHTY G 3BEpHYTUCA BeanocepenHbo Ao vCTpuBioTopa
1 BUPOGHHIKa i3 IOKYMEHTOM, L0 MATTBEPPKYE MPUABAHHS.
EKNAPALIA c €
BIANOBIAHOCTI EC
Komnatin CELL-FAST sp. z 0.0. 3aRBSE, WO OMMCBHWIE HIDKYE MPORUKT
MaE KOHUENL{io, JSaH | KOMEpLIHO A0CTYNHY BUPOBHUY BepCi Bi-
NOBIAHO /10 YMHHIX BIAMOT MPeKTHB EC LLOJO OXOPOHM 300P0B'A Ta bea-
nexvt. ByRb-Aki amikin a6o MopmdikaLii Lro NPOAYKTY, He CaHKLIOHOB3H
Komnariero CELL-FAST sp. z 0.0, 3po6naTh Lo fexnapaLiiio HepivcHoo, Lis
AeKnapaYis PO BIANOBIGHICT BURAETBCA NI BUKIOHY BIANOBIAANL-
HicTb BUPOBHUKG.
BupobHuk: CELL-FAST Sp.z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, www cellfast.com.pl, product@cellfast.compl

MeTanesui nynCyiouwii BASIC
Mopens: 52-303
acTocysaHHA: KoKTpO NOMBY

3acrocosysati pupeTian EC: 2006/42/€C, EN IS0 12100

Ocofia, TexsitHy RoKyMEHTaL

Justyna Kalisz-Siiz

Oco6a, ynoBHOBaXEHA CKNAAATH AEKNApaUiIo:

Robert Kielar

[IVpeKTop 3 AOCNIZKeHb Ta PO3POBOK g/
StalowaWola, 9.12.2024 (ﬂf
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